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Растительное царство и произведенія изъ ра- 
стеній, упоминаемыя въ БиОліи.

Растен ія большей части П алестины  вообще от- 
носятся къ  германской флорѣ, но нерѣдко ЭЕзеи- 
пляры англійской флоры встрѣчаю тся на гг. Ли- 
ваеа и Ермона, нубійскія ше и тропическія ра- 
стенія постоянно можно видѣть въ  Іорданской до- 
линѣ , особенно æe въ  бассейнѣ Мертваго моря. 
Свѣдѣнія Соломона изъ царства растительнаго, по 
свидѣтельству 3 -й  кн. Ц арствъ (IY, 3 3 ), были такъ  
обширны, что онъ говорилъ о деревахд отъ кедра^ чт о  
вг Іи в а н ѣ , до иссона вы рост аю щ аю  изд ст ѣны. 
В ъ настоящ ее время большая часть  видовъ мно- 
гочисленныхъ растеній П алестины древности ис- 
чезла, частію за прекраіценіемъ культуры , накъ  
напр. фисташЕОвое дерево, пальм а и д р ., a частію 
всдѣдствіе истребленія. Лѣса и бодьшія деревья 
доседѣ еще сущ ествую тъ съ древности, особенно 
тамъ гдѣ народонаселеніе многочисленно, преиму- 
щ ественно въ востоку отъ Іордана. Въ Г алаадѣ ,



особенно на Д ж ебель-А йю нѣ, лѣса вѣчно зеленѣ- 
ющаго дуба рѣзко отдѣляются отъ огромныхъ сое- 
новыхъ рощей, зеленѣю щихъ на высочайш ихъ 
горныхъ хребтахъ.

Лѣса. Небольшіе первобытные лѣса въ  Пале- 
стинѣ пережили времена евреевъ, за  исключеніемъ 
кедровыхъ лѣсовъ на Ливанѣ (Исаіи ХХХУІІ, 2 4 ), 
сосновыхъ лѣсовъ на Ёрмонѣ и Галаадѣ (Іез. 
XXVII, 35 ), дубовыхъ лѣсовъ В асанскихъ, въ  чащи 
которыхъ слыш алось ры каеіе бизоновъ и зубровъ. 
Пальмовыя рощи осѣеяли собою долину Іорданскую. 
М ѣстам и ,за рѣдкостію лѣса, отдѣльно стоящ ія вы- 
сокія и толстыя деревья представляли изъ себя 
величественный видъ и иеогда служили межами 
(Бы т. XXXV, 8 . С уд .Ѵ І, 1 1 ). Гіосему-то, и вслѣд- 
ствіе густой отъ нихъ тѣни (Осіи IV , 1 3 ), они 
дѣлались пунктомъ гнусны хъ язы ческихъ обрядовъ 
(Цсаіи LV 1I, 5), и оо повелѣвію Божію долшны 
были быть вырубаемы (Исх. XXXIV, 1 3 ) . Обиліе 
деревьевъ и успѣш ное произрастаніе оныхъ зна- 
меновали собою благословеніе Бож іе(И саіи L V , 19 ). 
Ботъ почему вѣтви деревьевъ y Евреевъ уиотреб- 
лялись въ  праздниЕЪ вущ ей, каЕЪ символъ бла- 
годарности Богу за  плодородіе (Лев. ХХШ, 4 0 ).

Пастбища Палестины образуютъ три группы, 
соотвѣтствую щ ія троякому физическому раздѣле- 
иію и Елимату страны . Въ ыагориой странѣ, Еакъ
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в а п р . въ  колѣнѣ Іудиномъ и Негебѣ, въ низмен- 
ностяхъ (на ю .), пастбищ а весною особенно посдѣ 
дождей покрываются роскошнымъ ковромъ благо- 
ухаю щ ихъ цвѣтовъ, но къ  осени вся Іорданская 
долина съ своими прешде роскошно цвѣтущнми 
кіум бам и  представляется почернѣвшею и пыль- 
аою пустынею. Въ равнинахъ вдоль приморскаго 
берега густо покрытые весеннею травою луга ска- 
ш иваю тся и затѣм ъ вскорѣ опять покрываются 
роскошною зеленью, такъ  что совершенно спра- 
веддпво ихъ мошно назвать вѣчно зеленѣю - 
щими.

Сады и винограднини Палестины защ ищ ались 
рѣш етками, или оградам и,и  там ъ росли виноград· 
яы я  и другія плодовыя деревья. У казанія въ  Биб- 
ліи на разведеніе и возращеніе садовъ встрѣча- 
ются очень часто. Такъ напр. имѣются указан ія  
на ихъ водоемы, тѣнь, благоуханіе и пр. 
(Еккл. П, 5 , 6 . Ср. Бы т. ХШ , 1 0 . Іер.
XXXI, 1 2 ) . Изъ Ениги Пѣснь Пѣсней Соломона 

\£идна пламенная любовь автора означенной вниги 
Еъ природѣ. Я  сошла въ орѣховый садъ  ̂говоритъ 
Таинственная Н евѣста, посмотрпть на зелень 
долины, посмотрѣтъ, распустилась ли виноград- 
ная лоза, разцвѣли ли іранатовыя яблоки2 
<Пѣс Пѣс. V I, 1 1 ) . Валаамъ уподобляетъ ш атры 
яарода Б ояеія садамъ при рѣкѣ и алойныиъ де-
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ревьямъ насаж деенымъ отъ Господа (Числ. XXIV-, 
6 ). Плодовыя деревья, особенно оливковыя, ви- 
воградныя лозы, фиговыя, гранатовыя деревья 
составляли отличіітельную черту плодороднаго Ха- 
наана (Втор. V III , 8 ). Эти сады быди любимыми 
погребальБЫми семейными мѣстами y богатыхъ· 
Евреевъ (Іоан. X IX , 4 1 . IV  Цар. X X I, 1 8 ). Но- 
овощи произрастали преимущественно въ оеобыхъ 
садахъ , такъ  называемыхъ « о в о щ н ы х ъ »  (Ш Ц ар. 
X X I, 2 . Лук. X X III, 1 9 ) , орошаемыхъ дождямк 
(Бтор. X I, 1 0 ), съ благоухающими растеніями, 
цвѣтамп (Пѣс. П ѣс. V I, 2) и плодами (Екл. I I ,  8 ). 
ВиноградниЕИ, бывшіе преимущественно въ  доли- 
н ах ъ , требовали особенныхъ трудовъ и заботъ и 
ііослѣ насажденія (Прит. X X IV , 3 0 . Ср. Мѳ. 
X X I, 3 3 ). Ихъ тщ ательно огорашивали, очищ алн, 
ііоливали. Потрава виноградниковъ была строго 
воспрещена (Исх. X X II, 5). Виноградныя точила,. 
іш сѣченны я въ скал ахъ , нерѣдко встрѣчаю тся въ- 
П алестивѣ даже доселѣ. Послѣ сбора винограда 
наетупало время радованія и веселія, и бѣдные 
іш ѣли право сбирать остатки вішограда (Лев. X IX ,.
10). СмоБОВничвыя деревья вообще сашали по 
углам ъ виноградвиковъ, a оливковыя— въ откры- 
ты хъ м ѣстахъ , близь селеній. На пахатной землѣ 
обыЕНовенво сѣяли чечевицу, пш евицу, ячмень ц 
сашали горохъ, бобы, огурцы и т. п.
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Алое, ‘) или алойное дерево (ііс. ХЫУ, 9. 
^Числ. XXIV, 6). Этимъ названіемъ наименованы 
два различныя растенія: 1, благоухающее алое, 
смола котораго употреблялась какъ благовоніе, 
вмѣстѣ съ миррою и киннамономъ (Пѣс. Пѣс. 
IV , 14) при погребеніи умершихъ (Іоан. XIX, 
39), равно какъ для куренія въ покояхъ и на- 
мащеніл одеждъ (Пс. XLIV, 9. Прит. ѴП, 17).

2, — крѣпкое и высокое туземное дерево, 
на которое указалъ Валаамъ, какъ на образъ 
благосостоянія Израиля.

Анисъ *) (Мѳ. XXIII, 23) — небольшое рас- 
теніе изъ сѳмейства зонтичныхъ; разводится 
въ огородахъ. Оѣмена аниса аронатичны и 
употребляютея какъ въ мѳдицинѣ, тавъ и 
для приправы къ куіпаньямъ. По Талмуду сѣ- 
иена аниса, листья и стебли подвѳргались де- 
сятинѣ.

Бальзамъ, бальзамное дерево )̂. (Іер. VIII, 22) — 
собственно смола Галаадскаго бальзамнаго 
дерева. Она доселѣ ѳще употребляѳтся въ ме- 
днцинѣ какь врачебноѳ средство (Іер. Ы , 8),
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Іагіа agallocha.

*) Гр. 'Άνηθον. Ботан. назв. Anethum graveolens.
*) Евр. Tzôri, Греч. Ρυτίνη. Ботан. назв. Balsamodendron 

.^ileadense.



для излѣченія ранъ (Іер. YIII, 22). Туземное* 
въ Аравіи (Быт. L II I ,  11 ) бальзамное дерево 
искуственно разводится въ Палестинѣ, осо- 
бенно въ Іерихонѣ и Энгедди. Бальзамное де- 
рево вонынѣ разводится въ окрестностяхъ 
Мекки. Израильтянѳ еще въ глубокой древ- 
ности вывозили оное въ Египетъ (Быт. 
ХХѴП, 25), a Іудеи—въ Тиръ (Іез. ХХУП, 
17). Еврейское названіе tzôri вообще отно- 
сится къ ароматической смолѣ, вытекающей. 
изъ бальзамнаго дерева.

Бдолахъ ') (Быт. II, 12). Нѣкоторые пола- 
гаютъ, что это была красная горючая смола 
бальзамнаго дерева, которую иногда находили 
кусками въ пескахъ Аравіи и Нубіи; другіе 
же считаютъ бдолахъ драгоцѣннымъ камнемъ. 
Манна походила своимъ видомъ на бдолахъ 
(Числ. XI, 7). Въ настоящее время думають^. 
что бдолахъ не болѣе какъ яндійская благо* 
вонная смола.

Благовонный тростникъ, благовонная трость ’̂ )· 
(Исх. XXX, 23, Іез. ХХУІІ, 19)—благовон- 
ное вещество, входившее вмѣстѣ съ миррою 
и киннамономъ въ составъ мѵра для священ-
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наго помазанія. Кора дерева вывозилась Фіт- 
Бикіянами изъ дальней страны, вѣроятно и:іъ 
Иедіи, обилующей подобными благовонными 
растеніями, и снималась съ какого либо ду- 
шистаго тростника, растущаго въ Индіи, какъ 
напр. Andropogon schoenanthus.

Бобы ') (II Цар ХУІІ, 28. Іез. IT , 9) 
Вобы росли въ Палестинѣ и употрѳблялись въ 
пищу какъ въ растительномъ видѣ, такъ и въ’ 
видѣ бобовой муки. Бобы поспѣвали ко вре- 
меви жатвы пшеницы.

Бунъ *) (Ис. XLI, 19). Вуковое дерево изъ 
семейства дубовыхъ, очень тяжелое и крѣп- 
кое въ отдѣлкѣ. Вмѣстѣ съ кипарисомъ и пев- 
гомъ буЕЪ служилъ матеріаломъ для постройки 
Іерусалимскаго храма. Изъ него дѣлались 
скамьи и палубы Тирскихъ кораблей и оби- 
вались слоновоюкостью (Тез. X X V II, 6). Пло- 
дами буковаго дерева откармливали свиней и 
изъ листьевъ его добывали масло для кушанья 
и освѣщенія. Онъ съ кипарисомъ и певгомъ, 
по слову Пророка, обращаетъ пустыню въ рай 
и украшаетъ мѣсто святилища Божія (Исаіи 
LX, 13 XLI, 19). Палестинскій букъ иоходитъ
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нѣсколько на европейскій, но выше и шире по- 
слѣдБяго, растетъ на Ливанскихъ и Галилей- 
скихъ горахъ. Изъ него дѣлаютъ столовыя 
ложки, гребни и т. п. Другіе же думаютъ, что 
подъ словомъ букъ въ Библіи разумѣется осо- 
бый видъ можжевеловаго дерева, растущаго 
на Ливанскихъ горахъ вмѣстѣ съ кедромъ.

Верба (Лев. XXIII, 40) ‘), Ива (Іез. XVII,
5. *). Два Еврейскія названія равно означаютъ 
иву или вербу. Первое — a r â b i m  означаѳтъ 
вербу или иву произрастающія въ долинахъ 
и употребляемыя для постройки палатокъ въ 
праздБИКЪ кущей/ второе — tzaphtzâphah встрѣ- 
чается только одеажды, нменно въ названіи 
ивы растущей при источникахъ водъ.

Верескъ ®) (Іер. XVI, 6).Сдово это встрѣ- 
чается въ Библіи только однажды и почти 
тождественно съ арабскимъ словомъ, значу- 
щимъ колючій можжевельникъ, которыи рас- 
тетъ большею частію въ пустыхъ и скали- 
стыхь мѣстахъ. Этотъ густой кустарникъ при- 
носитъ красныя ягоды.
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Виноградъ '). Быт. IX, 20. XL, 9. Втор. 
Λ'ΊΙΙ, 8). Палестина славилась издревле коли- 
чёствомъ и отличпымъ свойствомъ своихъ 
виноградниковъ, особеено долина Есхолъ, и 
ни одинъ климатъ, ни одна почва не были 
болѣе пригодеы для роста винограда. Памят- 
ники свидѣтельствуютъ о ранней обработкѣ 
винограда въ Египтѣ, теперь тамъ не суще- 
ствующей. Пѳрвымъ виноградникъ насадилъ 
Ной (Быт. IX, 20); виноградъ былъ извѣстенъ 
Аврааму (Быт. X IV , 18) и найденъ согляда- 
таями Іисуса Навина (Числ. X III, 24). На н ѣ - 
которыхъ монетахъ Ирода виноградъ служилъ 
символомъ Іудеи. Виноградъ часто произрас- 
талъ въ Палѳстинѣ по жердямъ и рѣшеткамъ 
на стѣнахъ домовъ какъ въ Италіи. Выраже- 
Біе пророка Михея (IV  4)—с и д ѣ т ь  п о д ъ  
с в о е ю  в и н о г р а д н о і о  л о з о ю  означало 
миръ и безопасность владѣльца виноградника. 
Вслѣдствіе особенныхъ заботъ о насажденіи 
и объ охранѣ вивоградниковъ, Израиль нерѣдЕО 
называется виноградникомъ Божіимъ (Пс. 
L X X IX , 9 и слѣд. Ис. V , 7). Въ Палестинѣ, 
какъ во Франціи въ настоящее время, ввно- 
градныя лозы заботливо обрѣзывались и очи-

1) Евр. Géphen. Греч. '‘Ά μπελοσ, Бот. назв. Vitis vinifera.



щались (Іоан. XV, 2). Сторожевая башня в  
точило неизбѣжно находились при каждомъ 
виноградникѣ (Ис. V. 2. Мѳ. XXI, 33). Тако- 
выя башни доселѣ еще встрѣчаются въ Па- 
лестинѣ, a также встрѣчаются тамъ случайно 
сохранившіяся отъ древнихъ временъ высѣ- 
ченныя въ скалахъ точила съ углубленіемъ- 
для виноградныхъ лозъ и другимъ углубле- 
ніемъ для выжатаго сока. Горы Кармилъ^ 
Моавскія, Галаадскія, Южной Іудѳи, Энгѳдди, 
гдѣ развѳденіе винограда давно уже прекра- 
тилось, до сихъ поръ заключаютъ въ себѣ 
слѣды подземныхъ точилъ и подточилій (Іоил. 
III, 13. Мѳ. XXI, 33). Трудное дѣло выжи- 
манія сока не производилось однимъ лицомъ, 
a требовало участія нѣсколькихъ лицъ. Древ- 
ніѳ кожаные мѣха (Мѳ. IX, 17) не всегда 
могли выдерживать сильное брожѳніе молодаго 
вина и часто разрывались.

Виноградъ дикій ') (Ис. V. 2), иначе ди- 
к ія  я г о д ы ,—приноситъ небольшой чѳрный 
плодъ вяжущій и годный только для выдѣлки 
уксуса.

Вѣтви нрасивыхъ деревъ ’) (Лев. XXIII, 40)
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упоминаются въ числѣ тѣхъ вѣтвей, изъ ко- 
торыхъ устраивались Евреями палатки въ 
праздеикъ купіей. По меѣеію раввиновъ, вѣтви 
эти срѣзывались съ миртовыіъ деревъ, кото- 
рыя до настоящаго времееи употребляются въ 
означенный праздникъ.

Горчица *) (Мѳ. XIII, 31) упоминается только 
въ Новомъ Завѣтѣ и употреблено въ смыслѣ 
зеренъ самой малой величины. Это расте- 
ніе свойственно какъ Палестинѣ, такъ и 
Европейскимъ странамъ. Въ Евангеліи отъ 
Матѳея (ХШ, 31) горчичноѳ зерно изобра- 
жено выростающимъ до высоты дерева, такъ 
что птицы укрываются въ вѣтвяхъ онаго. 
Тропическое горчичное зерно (Salvadora persica) 
собственБО не растетъ въ Святой землѣ, хотя 
и встрѣчается въ окрестностяхъ Мертваго 
моря.

Гоферъ *) (Быт. YI, 14) — это Еврейское 
названіе дерева, употребленнаго при построе- 
БІи Ноева ковчега, и нигдѣ болѣе не упоми- 
наемое въ Библіи. Подъ симъ названіемъ 
нѣкоторые разумѣли кедръ, кипарисъ, ель, 
но безъ достаточныхъ основаній. Дерево го- 
феръ было очевидно оченьтвердоеинегеіющее..
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ί) Греч. Ιίνα π ι.^ Β οτ. вазв. Sinapis nigra.
*) Евр. Gopher. Ξύλα τετάργωνα.



Гранатовое яблоно ‘) (Числ. XX, 5. Втор.
ΥΠΙ, 8.)—одинъ изъ самыхъ пріятеыхъ пло- 
довъ Египта, обѣщанный въ числѣ другихъ 
плодовъ въ благословеніѳБожіе въПалестинѣ. 
На этотъ плодъ часто указывается въ Библіи, 
и его обиліѳ свидѣтельствуется частымъ упо- 
нинаыіемъ слова р и м и о н ъ ,  какъ названіѳ 
различныхъ мѣстъ и города. Это кустообраз- 
ное дерево съ кровавокрасеыми цвѣтами и 
шарообразнымъ плодомъ, заключающимъ въ 
себѣ множество сѣмянъ въ красной сочной 
оболочкѣ, изъ которой изготовляются различ- 
ные освѣжительные напитки (Быт. УІІІ, 2. 
Пѣс. Пѣс. УШ, 2). Внутренняя часть плода упо- 
треблялась въ качествѣ лѣкарства стягиваю- 
щаго и для смягченія кожи. Плоды гранатоваго 
дерева служили образцомъ для украшѳній, какъ 
напр.,одеждъ первосвященника (Исх. ХХУШ, 
33) и въ зодчествѣ для украшепій храма 
(III Цар. ΥΠ, 18.)· половинки ъранато- 
ваго лблока ланиты тѳои подъ кудрлми твоими 
(Пѣс. Пѣс. IY , 3.), говоритъ Таинственный 
Жѳнихъ своей Возлюбленной въ бнигѢ П Ѣ снь 
Пѣсней.
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1) Евр. RimmôQ. Греч. Poà,jioià, κώδων. Бот. назв. Punica  
granatum.



Дерево благовонное ') (Откр. ХУІІІ, 12)—  
небольшое дерево видомъ похожее на кипа- 
рисъ. Растетъ преимущественно въ Атлас- 
скихъ городахъ Африки. Римляне называли 
его лимоннымъ деревомъ. Римляне давали гро-  ̂
мадную цѣну за предметы роскоши, сдѣланные 
изъ этого дерева; также высоко цѣнятся 
сосуды и блюда изготовляемые изъ него въ 
настоящее время въ Аравіи.

Дубъ *) (каменный) (Ис. XLIV, 14). Озна- 
ченное слово встрѣчается въ Библіи только 
однажды, именно въ указанной цитатѣ — въ 
значеніи матѳріала для дѣланія идоловъ. По 
мнѣнію нѣкоторыхъ, это есть ни что иное какъ 
каменный дубъ (quercns ilex), названный такъ 
за свою особенную твердость и крѣпость. 
Растетъ на Ливанскихъ горахъ.

Дыня ®) (Числ. XI, 5) — одинъ изъ огород- 
ныхъ Египетскихъ овощей. Дыни и арбузы въ 
обиліи разводились и разводятся въ Египтѣ 
и Палестинѣ, и составляютъ важеый предмѳтъ 
пищи для народа. Сборъ ихъ обыкновенно 
производится съ мая до ноября.
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1) Греч. Ξΰλον θ ή ν ο ν . Бот. назв. Callitris qriadrivalvis.
!>) Евр. Tirzah. Бот. назв. Cupressus sempervirens.
’ ) Евр. Abattîchîm. Гр. ΙΙέπονες. Бот. назв. Cncurbita citrullus;. 

Cocnmis Ш ѲІО.



Желчь ') (Іер. IX ,  15. Аиос. УІ 12). Лодъ 
Еврѳйскимъ словомъ rosh разумѣется ѣдкая 
ядовитая трава, часто упоминается вмѣстѣ съ 
червивымъ деревомъ и означаегь вообще вся- 
кую горькую траву. Воины дали Господу на 
-крестѣ пить уксусъ, смѣшанный съ желчью 
(Мѳ. ХХУІІ, 34), вино со смирною (Map. ХУ,
23), что означаетъ вообще какое либо кислое 
острое вино, къ которому иногда примѣши- 
валась горькая вода, или горысій настой.

Иссопъ **) (Исх. XII, ‘22. Пс. L, 9). Иссопъ 
обыкновенео растетъ на Синаѣ и въ Іерусали- 
мѣ на камѳнныхъ стѣнахъ и на скалахъ; крѣпко 
связанБый вмѣстѣ въ пучекъ онъ употреблялся 
для кроплѳнія водою жѳртвъ, внутренности 
<ікиніи и храма. Отсюда образноѳ выраженіе: 
окропи менл иссопомъ (Пс. L, 9). Иссопъ въ 
Евангеліи Іоанна (XIX, 29), вѣроятно, озеа- 
чалъ пучекъ растоеія съ симъ именемъ, при* 
крѣпленнаго къ длинной камышевой трости 
(Мат. XXVII, 48).

Наперсъ ®) (Еклл. XII, 5). Это слово упоми- 
Еается только въ указанной цитатѣ и, по мнѣ-
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*) Евр. Rôsh. Греч. Χολή.
2) Евр. ’Ezôb. Γ ρ .'ϊ’οσωπος. Бот. назв. Origanum raaru.
·) Евр. Abiggônah. Гр. Καττκαρίς. Бот. назв. Саррагіз

Aegyptiaca.



нію нѣкоторы хъ талмудистовъ, озеачало де- 
рѳвцо, сѣмена котораго принима,тась внутрь 
для возбужденія аппетита, но въ лѣтахъ глу- 
бокой старости они уже теряли свое дѣй- 
ствіе на желудокъ и не возбуждали аппетита. 
Потому-то Екклесіастъ о старости человѣка и 
говоритъ: и разсыплется каперсъ (XII, 5).

Кассія ') (Исх. X X X , 2 4 ) ,— ароматическая 
кора киннамонной кассіи изъ семейства кин- 
намонныхъ дѳревъ, растущихъ только въ в. 
Индіи. Она входила въ составъ священнаго 
мѵра для священнаго помазанія (Исх. XXX,
24). Упоминаніе Моисеемъ о кассіи, быть мо- 
жетъ, составляѳтъ одно изъ древнѣйшихъ 
доказательствъ о внѣшнихъ сношеніяхъ уже 
въ его время мѳжду Египтомъ и Индіею.

Недръ ") (Лев. X IV , 4 . Іез. X X X , 3 - 9 ) .  
Слово кедръ вообще употребляется въ Библіи 
для означенія всѣхъ хвойныхъ дѳревьевъ и 
особенно кедровъ Ливанскихъ. Въ Пятокни- 
жіи Моисеѳвомъ подъ симъ словомъ, вѣроятно, 
разумѣется благоухающій можжевельеикъ, но 
въ слѣдующихъ книгахъ подъ нимъ разумѣется 
ужѳ вообще настоящій кедръ Ливанскій, благо-
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Евр. Kiddah. Гр. Ί ρ ις .
Евр. Erez. Гр. Κέδρος. Ботан. вазв. Cedrus Libani.



роднѣйшій изъ представителѳй растительнаго 
царства въ Палестинѣ. Кѳдръ служитъ сим- 
воломъ величія, силы, могущества, высоты и 
т. п. Кедры растутъ быстро и переживаютъ 
иногда вѣка. Въ Палестинѣ кедры находятся 
только въ горахъ Ливанскихъ, растутъ также 
въ горахъ Таврскихъ, и недавно открыты 
такжевъ области Ама нъ .  Вольшіе кедровые 
лѣса на Ливанѣ доставляли богатый лѣсной 
матеріалъ Давиду и Соломону для построенія 
храма.

Кипарисъ *) (Исаіи Х Х Х У ІІ, 24. Пѣсн. Пѣсн.
I. 17). Слово b ë r ô s h  часто упомипается въ 
Библіи въ связи съ кедромъ Ливанскимъ для 
означенія особенно красиваго дерева. Кипа- 
рисовыя деревья употреблялись при постройкѣ 
храма Іѳрусалимскаго; изъ нѳго дѣлались 
полы, окна, двери и т. п. Кромѣ сѳго онъ же 
употреблялся на обивку кораблей, на устрой- 
ство музыЕальныхъ инструментовъ и особенно 
арфъ (Іез. Х Х У ІІ, 5. II . Цар. V I , 5). Кипа- 
рисовыя дерѳвья вѣнчаютъ собою высочайшіе 
пики Васана и Галаада въ Палестинѣ.

Киперъ *) (Пѣс. Пѣс. I, 13. ІУ ,  18). Хенна
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*) Евр. Bërôsh. Гр. Κυπάρισσος. Ботан. наэв. Pinas ріпеа^ 
Pinus halepensis.

>) Евр. Côpher. Гр. Κΰπρο;. Бот. назв. Lawsonia alba.



(Lenna) растѳвіе Арабовъ, сокомъ котораго 
они красятъ свои ногти, кисти рукъ, пальцы 
и хорошо извѣстное въ Нубіи, Египтѣ и Ара- 
віи, но встрѣчающееся такжѳ и въ окрестно- 
стяхъ Мертваго моря и въ Святой землѣ, въ 
Энгедди. Это небольшой кустарникъ, съ чер- 
ною корою, блѣднозелеными листьями, какъ 
y лилій, и цвѣтущій пучками бѣлыхъ и желтыхъ 
цвѣтовъ очень пахучихъ.

Корица ') (Исх. XXX, 21. Прит. VII, 17). 
Коричневое дѳрево составляетъ туземное рас- 
теніе на о. Цейлонѣ, гдѣ оно высоко цѣнится 
за свою благовонную кору. Корица входила 
въ составъ священнаго мѵра для священ. по- 
мазанія и для благовоннаго куренья. Дерево 
принадлѳжитъ къ семейству лавровыхъ, растетъ 
до 30 фут. высоты и имѣетъ бѣлые цвѣты съ 
стрѣльчатыми листьями.

Коріандръ *), К оріадровое сѣмя(Исх. Х Т І, 
31. Числ. XI, 7). Это растеніе упоминается 
въ Вибліи только дважды, именно при срав- 
неніи онаго съ манною. Оно изъ семейства 
зонтичныхъ съ бѣлыми цвѣтами и приноситъ 
шарообразные ароматическіе плоды; растѳр-
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*) Евр. Kinnemôn. Гр. Κινναμωμον. Бот. наэв. Cinnamo-
mnm Zeylanicum. 

!*) Евр. satim m .



тыя сѣмена его обыкновенно смѣшивались съ 
хлѣбомъ. Коріаедровое дерево разводилось осо- 
бенно въ Египтѣ, по чему и было хорошо 
извѣстно Евреямъ.

Крапива *). (Исх. XXXIV, 13. Прит. XXIV, 
31). 1. Олово kimmosh упоминается въ Биб- 
ліи нѣсколько разъ вмѣстѣ съ терновникомъ и 
есть не болѣе какъ колючее растеніе, въобиліи 
встрѣчающееся на Востокѣ въ развалинахъ 
и мусорѣ (Ос. IX, 6),

2. (Прит. XXIV, 31). Евр. chârûl, греч. φρύγανα 
άγρια не означаетъ крапиву въ собственеомъ 
сяыслѣ, но вообще всякое коліочее растѳніе 
илиплевелы нахлѣбныхъ поляхъ. Повидимому, 
слово chârûl есть общее названіе для всѣхъ 
сорныхъ травъ.

Красное дерево *) (Ш  Цар. X, 11. П Пар. 
IX, 28). Красное дѳрево, употребленное на 
ііостройку храма Соломонова, очевидно, было 
двухъ родовъ: 1) произрастало на Ливанскихъ 
горахъвмѣстѣсъкедромъ, кипарисомъ (II Пар. 
II, 8) и 2) привозилось изъ Офира вмѣстѣ съ 
золотомъ и драгоцѣнными камнями. Послѣднее 
употреблялось на изготовленіе музыкальныхъ
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1) Евр. Eimmôsh. Гр. “λχα νθα , όλεθρός. Ботан. назв. Urtica 
pilulifera.

2)Греч. Ξύλα πελε/ητα.



аеструментовъ, равно какъ на устройство ко- 
лоннъ, террасъ и, вѣроятно, принадлежало къ 
разряду pterocarpus santal inus,  или къ ви- 
дамъ краснаго сандальнаго дерева, вывозимаго 
изъ Офира, прямымъ путемъ или чрезъ Тиръ. 
Соломону изготовляліі музыкальные инстру- 
менты изъ краснаго Офирскаго дерѳва.

Куколь ‘) (Іов. X X X I ,  40). Подъ симъ сло- 
вомъ разумѣется вообиіе сорная, негодная 
трава, или растеніе съ отвратитѳльнымъ за- 
пахомъ, изъ числа тѣхъ которыя часто встрѣ- 
чаются въ Палестинѣ, и растѳтъ вблизи из- 
городей на кучахъ мусора и т. п.

Ладонъ *) (Мѳ. 11,11). Еврейское слово для 
обозначеБІя ладона совершенно отлично отъ 
тѣхъ словъ, которыя употребляются въ Биб- 
ліи для обозначенія различныхъ куреній. Ла- 
донъ— это благовонная смола, вытекавшая изъ 
различныхъ видовъ растевія poswellia,  т. е. 
ладоннаго дерева, съ длинными острыми ли- 
стьями и съ зелѳными звѣздоподобными паху- 
чими цвѣтами пріятнаго запаха. Ладонеыя де- 
ревья растутъ главнымъ образомъ въ Аравіи 
и въ страеѣ Оомали и неизвѣстны въ Сиріи

Евр. Boshah. Гр. Βατός.
*) Евр. liebônah. Греч. Λίβανοΐ. Ботанич. назв. Boswellia 

ihurifera.
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и Индіи. Ладонъ, упоминаемый въ Библіи, по- 
лучался изъ Аравіи и вывозился изъ Савы 
(Іер. VI, 20). Восточеыѳ волхвы принесли ла- 
донъ, какъ даръ, Богомладенцу ІисусуХристу 
(Мѳ. П, 11).

Ленъ ‘) (Исх. IX , 31. Исаіи X IX , 9 . Быт. 
X L I. 42 *). Лѳв. V I. 10) *). Лёнъ былъ од- 
нимъ изъ самыхъ древнихъ матеріаловъ для 
изготовленія одежды. Бъ Египтѣ находятъ 
древнѣйшія муміи, обернутыя въ льняныя 
покрывала. Лѳнъ воздѣлывался въ Египтѣ, 
a также въ землѣ Ханаанской, прежде чѣмъ 
Израильтяне поселились здѣсь (Нав. I I .  6). 
Неурожай льна считался великимъ Божіимъ 
наказаніемъ (Ос. I I ,  9). Различными издѣліями 
изъ льна преимущественно занимались жен- 
щины. Изъ него иаготовляіись священниче- 
скія одежды, равно какъ ламповыя свѣтильни 
(Исаіи X L II , 3). Въ новѣйшія времена упо- 
треблевіе льна большею частію замѣнено хлоп- 
комъ. Еврѳйскоѳ слово bût z  (красивая льня- 
ная одежда) означаетъ высшій сортъ льна, 
употребляемый на изготовленіѳ царскихъ одеждъ, 
одѳждъ богатыхъ людей, одеждъ пѣвцовъ храма.
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*) Евр. Pishtah. Гр. Λίνον. Бот. наз. Linum usitatissimum. 
*) Евр, Shêsh. Греч. βϋσσος (виссонъ).
*) Евр. Bad. Гр. Λίνον.



и для завѣсы храма и т. п. Ленъ считался 
обычнымъ полевымъ растеніемъ въ Палестинѣ 
еще до завоеванія Евреями земли Ханаанской. 
(Нав. II, 6).

Лилія ') (III  Цар. V II, 2 6 . Пѣс. Пѣс. П, 1 6 . 
V I, 2 -  3)—весьма красивое растеніе изъ се- 
мейства луковичныхъ. Красоту лилій восхва- 
ляетъ самъ Госиодь выше всѣхъ великолѣп- 
ныхъ одеждъ Соломона (Мѳ. V I, 2 8 — 29). В ъ  
книгѣ Пѣснь Пѣсней съ красотою лилій срав- 
еивается красотаТаинственнагоЖениха и Не- 
вѣсты. Лилія распространяетъ вокругъ себя 
на далекое разстояніе пріятеый душистый за- 
пахъ. Наружный видъ лилій служилъ образ- 
цомъ для художественныхъ произвѳденій, ор- 
наментовъ въ храмѣ Соломоновомъ, при укра- 
шеніи музыкальныхъ инструмептовъ и т п.

Лунъ *) (Числ. XI, 5). Лукъ какъ овощъ 
считался любимымъ растеніемъ въ Египтѣ и 
былъ дажѳ въ числѣ свящѳнныхъ растеній. 
Оеъ и доселѣ растетъ въ обиліи въ Египтѣ, 
равно какъ и въ Палестинѣ, и составляетъ 
главный предметъ пищи Египтянъ. На отсут- 
ствіѳ рѣпчатаго лука вообще и чеснока жа-
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>) Евр. Shûshan. Греч. Κρίνον.
£вр. Châtzir. Гр. П р іза . Ботан. назв. Allium porrum.



ловались Евреи во время странствованія въ 
пустынѣ.

Мандрагоровыя яблони *) (Быт. XXX, 14. Пѣс. 
Пѣс. VII, 13). Мандрагоровое растеніе доселѣ 
еще встрѣчается на Востокѣ. Листья его ши- 
роко раскидываются по зѳмлѣ; оно имѣетъ 
голубые цвѣтки. Плоды его зрѣютъ съ мая 
мѣсяца до іюня и бываютъ величиною съ не- 
большое яблоко или грушу красно желтова- 
таго цвѣта и съ пріятнымъ запахомъ. На вкусъ 
плоды весьма пріятны, но иногда одуряютъ и 
возбуждаютъ чувственность. Восточвыя жее- 
щины и доселѣ еще употребляютъ мандраго- 
ровыя яблоки въ надеждѣ чадородія.

Манна *). (Исх. XVI, 15). Подъ симъ назва- 
ніемъ разумѣлась та чудесная пища, которая 
посылалась Господомъ сынамъ Израиля во 
время странствованія ихъ въ пустынѣ Ара- 
війской. ІІО свидѣтѳльству Свящевнаго Писа- 
нія, она состояла изъ мелкихъ круповидныхъ 
круглыхъ зеренъ, подобно коріандровому сѣ- 
мени, бѣлыхъ на видъ, вкусомъ же подобвыхъ 
лепешкѣ съ медомъ. Обстоятельства спаденія 
манны съ неба доказываютъ, что ова нѳ могла
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1) Евр. Dûdaira. Гр. Μανδραγόρας. Бот. назв. Mandragora. 
ofTicinaram.

*) Евр. Man, 1ІЛИ Man hu — Что-это? Греч. Μάννα.



получаться отъ какого либорастенія. Условія, 
при которыхъоеа сохранялась, и способы при- 
готовленія оной въ пищу прямо свидѣтель- 
ствуютъ 0  томъ, что Ветхозавѣтная манна 
совершенно отличалась отъ такъ называемой 
въ настоящее время манны. Эта послѣдняя 
растворяется въ водѣ и несомнѣнно составля- 
етъ сухой сахарный сокъ различныхъ расте- 
ній; на Синайскомъ полуостровѣ эта манна 
добывается изъ тамарисковаго дерева. Манна 
употребляемая въ медицинѣ вытекаетъ изъ над- 
рѣзанной коры ясеневаго дерева. ,

Масличное дерево, маслины, масличныя вѣтви ') 
(Ис. X L I .  19. III Цар. Т І, 23. Неем. YIII, 
15). Еврейское слово shemen встрѣчается въ 
Библіи три раза и въ каждомъ мѣстѣ пере- 
ведено различно. Въ III кн. Царствъ (YI, 23) 
оно озБачаетъ масличное дерево, y Нееміи (ТІІІ,
15)—вѣтви маслины, y пророка Исаіи (XLI, 
19)—маслина. Въ книгѣ пр. Іереміи маслич- 
ное дерево отличается отъ оливковаго. Пер- 
вое названіе, по всей вѣроятности, означаетъ 
дикую маслину, изъ небольшихъ зеленыхъ 
ягодъ которой добывался низшій сортъ масла.
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*) Евр. Etz Shémen. Греч. Ξ Γλα κυπαρίσσινα. Ботан. гіазв. 
Eleagnus angustifolia.



Масличное дерѳво было цѣнно по своей при- 
годности для всякихъ мелаихъ токарныхъ из- 
дѣлій (III Цар. VI, 23), при чѳмъ совершенно 
отличается отъ растенія такъ называемаго 
b a l a n i t e s  a e g i p t i a c a ,  въ плодахъ котораго 
содержащееся масло служитъ для излѣченія 
ранъ и которое растетъ ѳдинственно въ тро- 
пической Іорданской долинѣ.

— (Выт. УІІІ, 11, Втор. Л‘ІІ, 8) *).—Мас- 
л и ч н о е д е р ѳ в о  есть древнѣйшее изъ всѣхъ 
деревьевъ упоминаемыхъ въ Библіи и служив- 
шее особеннымъ знакомъ благословенія Бо- 
жія въ землѣ Обѣтованной (Пс. Ш, 7. 10). Оно 
весьма распространено въ Палестинѣ и даѳтъ 
множество иаслинъ и въ обиліи иасло. Нѣ- 
сколько масличныхъ деревьевъ отъ времени 
глубокой дрѳвности сохраеились до настоя- 
щаго времени въ Гѳѳсиманіи. Дерево это 
хорошо полируется, имѣетъ красивый янтар- 
ный цвѣтъ; изъ него были сдѣланы двери и 
полы Іерусалимскаго храма. Во время весны 
бѣлые цвѣты маслины непрѳрывно падаютъ 
какъ обильный дождь (Іов. ХУ, 38).

— (Рим. XI, 17 и 24) *).—Д и к а я м а с л и н а
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1) Евр. Fayith. Греч. ’Ελαία. Ботанич. назв. Оіѳа Еигороеа.
3) Грѳч. Άγρ'ε'λαιος.



производитъ плодьі низшаго сорта; хорошіе 
плоды отъ оной получаются только привив- 
кою. Посему-то дикая маслина привитая не 
должна превозноситься, по слову Апостола 
Павла, предъ прочими вѣтвями.

Мастиновое дерево ') (Дан. XIII, 54). Это 
назваБІе упомиеаѳтся только въ книгѣ про- 
рока Даніила, именно въ исторіи Сусанны. 
Мастиковоѳ дерево есть небольшое, вѣчно 
зеленое кустистое деревцо, дающее благоу- 
хающую смолу, которая пользовалась боль 
шою извѣстностью съ древеѣйшихъ временъ. 
Оно часто встрѣчается въ странахъ находя- 
щихся близь Средиземнаго моря и въ Пале- 
стинѣ. Мастиковая смола употребляется для 
куренія, какъ ароматическое вещество, въ 
приправу къ различнымъ винамъ, кушаньямъ 
й какъ средство освѣжающее дыханіе.

Миндаль *) (Іер, I. 11. 12). Мяедальное дѳ- 
рево цвѣтетъ въ Палестинѣ, прежде чѣмъ на 
немъ появляются листья, потому-то онъ и на- 
зывается ио Еврейски s hâked ,  т. е. поспѣш- 
ность, или ускореніе. Миндаль составляетъ 
одиеъ изъ туземныхъ плодовъ Палестины, и
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*) Греч. Σχινος. Ботан. назв. l ’istacia lentiscus.
“) Евр. Shâked. Греч. Καρυίνη, άμήγδαλον. Лат. Amygdalus 

<:ош munis. ί



потому ο немъ часто упоминается въ Библіи^ 
Жезлъ Аароновъ былъ изъ миндальнаго де- 
рева. Евреи доселѣ вносятъ миндальныя 
вѣтви въ синагоги по великимъ праздникамъ. 
Онъ растетъ въ дикомъ с о с т о я б і и  на горахъ 
Ливанскихъ и Моавскихъ. Іаковъ послалъ въ 
даръ Іакову въ числѣ лучшихъ плодовъ въ 
землѣ Ханаанской и миндаль (Быт. X L III, 11). 
Выраженіе зацвѣтетъ миндаль (Еккл. X II, 5) 
уподобляетъ сѣдую голову дряхлыхъ стари- 
ковъ верхушкѣ миндальнаго дерева, усыпан- 
наго бѣлыми цвѣтами на безлистныхъ еще 
вѣтвяхъ. Плоды миндальнаго дерева служили 
образцомъ для украшеній седмисвѣщника въ- 
скиніи и храмѣ Соломоновомъ.

Миртъ ') (Ис. LV, ] 3) —небольшое расте- 
ніе, туземное въ Палестинѣ и въ западеой 
Азіи, растущее до 20 футовъ высоты, съ- 
темными блестящими листьями и ароматиче- 
скими бѣлыми цвѣтами. У Евреевъ доселѣ 
ѳще синагоги въ праздникъ кущей украшаютс» 
вѣтвями миртовыхъ деревъ; его сухіе листья 
и ягоды употребляются какъ ароматическое· 
вещество.

— 26 —

>) Евр. Hàdas (отъ сего Гадасса, т. е . Есѳирь). Греч. M'jpaivrj., 
Вотан. назв. Myrtus commuDÎs.



Можжевельнинъ, можжевеловый нусгь ') (I1L 
Цар. XIX, 4 ) — пустынное растеніе (араб. 
retem) въ окрестностяхъ долины Іорданской и 
на Синаѣ. Это растеніе доставляетъ путеше- 
ственникамъ защиту отъ солнечнаго зпоя въ- 
пустыняхъ и замѣчательно своими прекрасными 
гвоздикообразными цвѣточками. Толстые, мас- 
сивные корни можжевеловаго дерева даютъ 
прекрасное топливо {горящія у ілщ  дрова (Пс. 
СХІХ, 4), но можжевеловыя ягоды настолько 
горьки, что ими питаются только въ крайней 
нуждѣ (Іов. XXX, 4). Одинъ изъ Еврейскихъ 
становъ назывался Ритма, т. е. мѣсто дроко- 
выхъ, или можжевеловыхъ деревьевъ.

Морскія травы *) (Іон. II, б) — общее назва- 
ніе для водяныхъ травъ, растущихъ на дпѣ 
морей или рѣкъ.

Мыло ®)(Іер. II, 22). Туземное мыло въ Па- 
лестинѣ приготовлялось изъ оливковаго масла 
и поташа, добываемаго изъ многочислееныхъ 
алкалійныхъ растеній на приморскихі боло- 
тахъ и въ окрестБостяхъ Мертваго моря- 
Употребленіе поташа очень древне; его араб-
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') Евр. Rothem. Греч. 'Ρ α θ μ εν . Ботан. назв. Rétama, 
rüetam.

2) Евр. Suph. Греч. Έλος.
=·) Евр. Bônth. Греч. Πόα.



скому названію мы обязаны технйческому слову 
а л к а л и ;  щелокъ постоянво былъ въ числѣ 
главныхъ прѳдметовъ вывоза изъ Палестины.

Мята (Лук. XI, 42. Мѳ. XXIII, 23) ‘)—лю- 
бимая y Еврѳевъ приправа къ кушаньямъ и 
одна изъ горькихъ травъ пасхальнаго агеца. 
Въ Палестиеѣ растетъ нѣсколько видовъ мяты. 
Съ мяты,равно какъ съ аниса и тмина,дава- 
лась Евреями десятина.

Нардъ (Іоае. XII, 3)— Индійское благо- 
вонное вещество, получаемое изъ растенія на 
неприступныхъ вершиеахъ Галилейскихъ горъ, 
и потому очень цѣнное. Растеніе это принад- 
лежитъ къ семейству валеріаеовыхъ и подобно 
ему имѣетъ сильный душистый корень, изъ 
котораго и получается нардъ.

Наріміссъ ®) Ис. (XXXV, 1. Пѣс. Пѣс. II, 1). 
Это растеніе упоминается въ Библіи только 
дважды. Несомнѣнно, онъ привадлежитъ къ 
разряду луковичныхъ растеній, состоящихъ въ 
Палестинѣ изъ различныхъ видовъ, какъ то: 
крокусовъ, лилій и т. п. Настоящихъ розъ
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*) Г реч .'Η δΰοσμον. Ботан. назв. Mentha sativa.
'* )  Евр. Nerd. Греч. Νάρδος. Ботан назв. Nardostachys 

jatamansi.
9) Евр. Chàbatzélet. Греч. Κρίνον, αν&ο;. Ботаи. назв. Nar­

cissus tazetta.



въ Палестинѣ встрѣчается мало, за исключе- 
ніемъ Галилеи, Ливана и долины Саронской 
и др. Роза Іерихонская съ бѣлыми цвѣтами 
есть небольшой крестовидный ароматическій 
цвѣтокъ съ короткимъ стеблемъ, имѣющимъ 
много небольшихъ вѣтокъ. У растевія, вы- 
гнаннаго изъ сѣмени, листья первоначально 
опадаютъ и вѣтки свѳртываются какъ бы въ 
клубокъ, но политоѳ водою или поставленное 
въ воду оно распускается и оживаетъ; по- 
тому-то цвѣтокъ и называется a n a s t a t i c a  
(т. ѳ. воскресеніе). Растеніѳ иначе называется— 
цвѣтокъ Маріи. Дикія розы растутъ въ обиліи 
въ Сиріи и Палестинѣ.

Овощъ ‘) (Дан. I, 12. 16). Въ кн. пр. Да- 
ніила слово zêrôim означаетъ сѣмена разнаго 
рода, вѣроятно сѣмена вообще зерноваго хлѣба, 
a можетъ быть особливо овощныя растееія. 
Въ томъ и другомъ случаѣ это слово заклю- 
чаетъ въ себѣ понятіѳ о простой огородноа 
пищѣ.

Огурцы (Числ. XI, 5. *), Ис. I. 8. ®). Огурцы

—  29 —

') Евр. K âlî, zêrôim. Греч. 'Όσπρια.
*) Евр. Kisshuîm. Грѳч. Σ ίχυοι. Ботан. назв. Cacumis. 

sativus.
®) Евр. Mikshah. Греч. Σ'.χυήρατον. Ботав. назв. Cucumis· 

chate.



Ή шалашъ въ огородѣ (mikehah) упоминаются 
въ Библіи только по одному разу, именно 
въ указанныхъ цитатахъ. Евреи плакали 
при странствованіи въ пустынѣ объ огур- 
цахъ, дыняхъ, лукѣ и чеснокѣ, объ этихъ 
огородныхъ овощахъ, въ обиліи разводимыхъ 
въ Египтѣ. Означенное огородное растеніе 
составляетъ вообще главную пищу для бѣд- 
наго класса во время Палестинскаго лѣта. 
Выраженіе шалашъ въ огородѣ (Исаіи I, 8) 
указываетъ на временныѳ шатры или шалаши 
для сторожей, устраиваемые на 4-хъ углахъ 
въ огуречныхъ и другихъ огородахъ для на- 
-блюденія за овощами, чтобъ ихъ не расхи- 
щали и не портили хищные звѣри, какъ напр. 
шакалы.

Орѣховое дерево, орѣх». (Пѣс. Пѣс. УІ, 11) ‘).
1) Слово egôz тождественно съ названіемъ 
г р ѣ ц к і й  о р ѣ х ъ ,  г р е ч е с ’коѳ о р ѣ х о в о ѳ  
д е р ѳв о ,  которое растѳтъ въ горахъ на Во- 
<5токѣ Палестины и вообще на возвышеено- 
стяхъ Святой земли.

2) (Быт, XLIII 11 ®) Фисташковое дерево, 
приносящее фисташковыѳ орѣхи, и досѳлѣ еще
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1) Евр. Egôz. Гр. Kap'ja. Бот. назв. Juglans regia;
*) Евр. Botnîm. Греч. Τερέβινθος- Бот. назв. Pistacia  

vera.



разводимое въ Палестинѣ ради его вкусныхъ 
тиелкихъ орѣховъ. Уііоминается въ числѣ да- 
ровъ, посланныхъ Іаковомъ Іосифу.

Пальмовое дерево, или фининовая пальма (Исх. 
XV. 27) '). Пальма финиковая особенво была 
распространена въ Палестинѣ, и многія мѣста 
называются этимъ словомъ вслѣдствіе ея оби- 
лія. Такъ напр. городъ Пальмъ (Іерихонъ), 
Хацацонъ Ѳамаръ (близь Мертваго ыоря), 
Ваал-Ѳамаръ (близь Гавы) и пр. Въ дреа- 
ности финиковая пальма была отличительнымъ 
растеніемъ Палестины, отъ чего произошло 
названіеФиникія, т. е. страна пальмъ. Между 
Виѳаніей (домомъ финиковыхъ пальмъ) и вер- 
шиной горы Елеонской толпы народа срѣзали 
пальмовыя вѣтви (Іоан. ХП, 13) при торже- 
ствѳнномъ вшествіи Господа въ Іерусалимъ. 
Выраженіе праведншъ цвѣтетъ ткъ пальма 
(Пс. ХСІ, 13) указываетъ на величествен- 
ное произрастаніе пальмы, особенео на обна- 
женной и сухой почвѣ. Для пальмы доста- 
точно немного подземной влаги, такъ кавъ 
всюду, гдѣ растетъ пальма, въ сосѣдствѣ 
находятся водяные источники. Изображенія 
пальмъ украшали храмъ Соломоновъ (Іез. XL,
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1) Евр. Ташаг. Гр. Φό'.νίς. Бот. наз. Phoenix, dactylifera.



16). Пальма олицѳтворяласобою побѣдоноснуіо 
Іудею на первыхъ Макавейскихъ монетахъ и 
Іудею побѣжденную на монетахъ Веспасіана. 
Финиковую пальму доседѣ еще можно нахо- 
дить въ Вейрутѣ. Нѣкоторыя пальмы растутъ 
на наружныхъ стѣнахъ Іерусалима, a во дни 
Нееміи ихъ находили даже на горѣ Елеон- 
ской. Финиковая пальма давно уже не суще- 
ствуетъ на горѣ Елеонской и ее нельзя найти 
въ настоящее время нигдѣ, даже въ такой 
пригодной для пальмы мѣстности какъ Іери- 
хонъ. Ея тонкій стволъ, отъ 30 до 80 футовъ 
высоты, окруженный перистою листвою, былъ 
символомъ изящества и красоты, вслѣдствіе 
чего она сдѣлалась любимымъ имѳнемъ для 
Іудейскихъ женщинъ (Быт. XXX ѴШ, 6, П 
Цар. ХШ, 1. ХІУ, 27).

Платановое дерево ') (Быт. XXX. 37)—во 
мноасествѣ растущеѳ въ скверахъ Лондона, 
обилуѳтъ въ Палестинѣ и растетъ вмѣстѣ съ 
ивою и тополемъ по берегамъ источниковъ и 
рѣкъ. Еврейское названіе онаго Armôn,  озна- 
чающее обнаженность, быть можетъ проис- 
ходитъ отъ того, что платанъ ежегодно мѣ- 
няетъ свою наружную кору.
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») Евр. ’Armôn. Гр. Πλάτανος. Ботан. наз. Platanus orientalis.



Ллевелы '} (Mg. Х Ш ,  25) — сорное растеніѳ 
острыміі усиками, единственная трава съ 

ядовитымъ сѣменемъ. одна изъ самыхъ сор- 
ныхъ полевыхъ травъ въ Палестинѣ. Она 
исторгастся руками, или же стебли ея срѣзы- 
ваются, когда они еще зелены. Во время роота 
ялевелы видомъ иохожи на пшеницу, пока 
послѣдняя не образовала колоса. Когда сѣ- 
ліена плевелъ случайно смѣшиваются съ чи- 
«тымъ пшеничнымъ зерномъ и изъ этой муки 
^удетъ приготовленъ хлѣбъ, то онъ оказы- 
ваетъ еа организмъ ядовитыя дѣйствія.

Полба *) (Исх. IX, 32. Ис. Х Х Ѵ Ш ,  25.). 
Полба, представляющая н е з ш і й  в и д ъ  пшеницы 

а ъ  зернами смѣшанными нерѣдко съ мякиной, 
разводилась въ Егаптѣ съ самыхъ древнихъ 
временъ.

Полынь ") (Втор. XXIX, 18. Откр. ТШ . 11,) 
€лово полынь часто упоминается въ Библіи, 
но только въ иносказательномъ смыслѣ. Въ 
ІІалестинѣ растутъ нѣсколько видовъ полыни, 
или артемизіи. Растееіе это извѣстно по своему
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Гр. Z'.'iv'.a· Бот. н. Lolium temulentum. Араб. Zawün.
2) Евр. Cussèmeth. Гр. ζέα, όλύρα· Бот. назв. Triticum spelta. 

Евр. Ііій ânah. Гр. aitvO o;. Бот. наз. Artemisia ludaica, 
Artemisia N ilotica, Artemisia absinthium.



горькому вкусу II олицетворяетъ собоіо ио- 
слѣдствія грѣха.

Пшеница ') (Быт. XXX. 14). Пшеница съ. 
древнихъ временъ считалась главнымъ зерно- 
вымъ хлѣбомъ въ Месопотаміи во времена 
Іакова, и съ того времени доселѣ считается 
таковоіо въ Египтѣ, гдѣ и доселѣ растутъ 
еще многіе виды оноп (Быт. XLI, 22), кото- 
рые изобралсены па древнихъ монументахъ. 
Въ Палестинѣ пшеницу еще диселѣ ыолотятъ 
волами (Втор. XXV, 4) и уиотребляютъ зюло- 
тильныя колеса (Ис. ХХУШ, 28), потозіъ 
вѣютъ деревянною лопатою. Жатва пшеницы 
отъ апрѣля до іюня означаетъ раздѣлееіе года. 
Житницы обыкновенно представляютъ ямы 
внутри домовъ или на дворахъ.

Пшено (Іез. IV , 9) *). Означенное вазвапіе 
встрѣчается вмѣстѣ съ пшеницею, ячменемъ, 
бобами, чичеввцею и полбоіо, — растеніями 
ВХОД0 ВШИМ0  въ составъ хлѣбовъ, которые по 
указанію Господа долженъ былъ приготовііть 
себѣ пр. Іезекіиль и которыми прсдстояло еыу 
питаться въ течевіе 39Ü дней, по двадцати
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1) Евр. Chittah. Гр. Пυρός· Бот. иазв. Triticura compositum,. 
Triticnm spelta, Triticum hybernum.

Евр. Dôchan. Гр. Κεγγρο;· Βοτ. вазв. Panicum iniliacenm.. 
Sorghum vulgare.



сиклей въ девь. Названіе пшена Еврейскимъ 
словомъ do ch a η доселѣ еще употребляется 

Арабами. Пшево ваходится въ большомъ упо- 
треблеиіи y Арабовъ и вообще y жителей 
Востока. Пшевныя сѣмева очень мелки. Изъ 
вихъ дѣлаются пирожки, лепешки и т. п., 
но вевареввыми ихъ ѣдятъ одви только бѣд- 
ные люди

Рожни ') (Лук. XV, 16) — плоды рожковаго 
дерева, въ обиліи растущаго въ Палестинѣ. 
Оео иногда имѣетъ до 30 ф. высоты и при- 
носитъ мвожество желудей темно-блестящаго 
вида подъ названіемъ рожковъ. Означенный 
плодъ идетъ на кормъ для скота, лошадей, 
свиней и т. п., a иногда въ пиіцу бѣдвѣй- 
шимъ классамъ. Рожками иитался, ио словамъ 
Евангелія, упоминаемый въ притчѣ блудный 
сынъ (Лук. XV, 16).

Роща ’) (Исх. ХХХІГ, 13. Втор. ХУІ, 21, 
Выт. XXI, 33) ’). Еврейскоѳ слово a s h è r a h  
означаетъ дѳревянное изображевіе идола Ас- 
тарты, a слово eshel ,  no мвѣнію талмуди- 
стовъ, тождественво съ арабскимъ словомъ 
asal—тамарисковое дерево, разеые виды кото-
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*) Греч. Κεράτια. Б от . назв. Ceratonia siliqua.
2) Евр. Ashêrah I p. 'Άλσοζ.
*) Евр. Eshel. Γρ· Ά ρουρ α . Бот π. Tamarix Pallaeii.



раго произрастаютъ въ Палестинѣ, равно 
какъ и тамарисковыя рощи при нижнемъ 
концѣ Іордана и въ окрестностяхъ Мертваго 
моря.

Рута ‘) (Лук. XI, 42)—одна изъ лѣкарствен- 
выхъ травъ, разводимыхъ Евреями въ своихъ 
огородахъ, какъ предохраояіоіиее отъ заразы 
и противолихорадочвое средсгво. Въ Пале- 
стішѣ находится нѣсколько видовъ означен- 
паго растенія.

Синоморъ *) (ІІс. L X X V II, 47. Исх. IX , 10. 
Ам. Т ІІ, 14)—растеніе изъ разряда пальмъ, 
и потону совершевно отличное отъ британ- 
скаго сикомора, которое есть ничто иное какъ 
леаъ. Сикоморъ—вѣчно зелевое строевое де- 
рево значительной величины. Въ Египтѣ онъ 
служитъ матеріаломъ для изготовленія две- 
рей, ящиковъ и гробовъ для мумій. Онъ при- 
надлежитъ къ болѣе южной флорѣ, не выно- 
ситъ холода и потому рѣдко встрѣчается въ 
Палестинѣ, исключая низменностей долины 
Іерихонской (Ш Цар. X, 27). Его широко 
раскинутыя вѣтви и большіе вѣчно зеленые
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*) Гр. ΙΙήγανον. Бот. пазв. R ata graveolens.
*) Евр. Sliikmîn, shikm ôtli. Гр. Ιυ'/.ομίρεα. Бот. н. Ficus 

sycomorua.



листья даіотъ путеику прохладную тѣнь (Пс. 
LXXVII, 47). Плодъ сикомора похожъ па ііе- 
большуіо смокву и употребляется во множсствѣ 
бѣдвыми классами (Лм. УІІ, 14).

Сипимъ-дерево ')(Исаіи ХЫ, 1 9 . Исх. X X V I, 

15). Означенное дерево упоминается въ про- 
рочествѣ Исаіи, какъ одно изъ деревьевъ въ 
обновленной пустынѣ, и въ книгѣ Исхода, 
какъ едипственпый матѳріалъ для устройства 
скиніи и ея приспособлепій въ пустынѣ, такъ 
какъ одинъ только ситтимъ служилъ строе- 
вымъ матеріаломъ въ песчаныхъ пустыеныхъ 
мѣстностяхъ. Ситтимъ—это небольшое дерево 
съ угольчатыми вѣтвями, изящпыми перистыми 
листьями и кистями бѣлыхъ цвѣтковъ, расту- 
щее въ самыхъ пустыхъ и бѳзводныхъ мѣстахъ 
и разсѣянное по всему Синайскому полуост- 
рову и западному берегу Мертваго моря. Дре- 
весина ситтима очень тверда и темво оранже- 
ваго цвѣта; изъ него добывается смола—г y м и- 
а р а б и к ъ , а  кора употребляется какъ вяжуіцее 
средство на дублеіііе кожъ.

Смирна (Иих. X X X , 2 3 . Прит. У ІІ, 17) )̂ 
(Быт. X X X V II, 25) *),—благоухаіощая смола,

>) Евр. Shittah, Shittîra. Гр. Ξύλον ασυπτον. Бот. пазв. 
A cacia.

*) Евр. Môr. Гр. Σμύρνα. Бот. н. Balsamodendron myrha.
3) Ьвр. Lot. Гр. Στακτή.
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часто упоиинается въ Вѳтхомъ и Новомъ 
Завѣтѣ, какъ вещество входившее въ со- 
ставъ священнаго мѵра п какъ домашнее 
курееіе влѣстѣ съ алоемъ, каесіей и корицей; 
оыа употреблялась при мѣсячныхъ очищеніяхъ 
женщинъ и при бальзаыированіи усопшихъ. 
Какъ по указанію Библіи, такъ и по свидѣ- 
тельству классическихъ писателей, эта благо- 
вонная смола вывозилась изъ Аравіи и добы- 
валась посредствомъ надрѣзовъ въ корѣ смир- 
новаго небольшаго колючаго деревца, съ 
зіслкими и рѣдкими листьями. Восточные 
волхвы принесли въ даръ Богомладенцу Го- 
споду Іисусу золото, ладонъ и сііирну.

Смоновница (Быт, Ш , 7. Втор. VIII, 8. *) 
Пѣс. Пѣс. II, 13. Осіи IX, 10. I Цар. 
XXV, 18 ‘).—Смоковеичное дерево часто упо- 
миыается въ свящ, квигахъ Ветхаго и Новаго 
Завѣта. Оно растетъ особенно въ Сиріи и 
иногда достигаетъ звачительной высоты. Шоды 
его имѣютъ подобіе груши. Смоковвица упо- 
минается въ Библіи прежде всѣхъ деревъ, 
ііменно когда еще первые люди блаженство-
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Евр. Têenah. Гр. Σ ,ιχη. Бот. н. Ficus сагіса.
2) Евр. P ag. Гр 'Όλυν&ο;.
») Евр. Bikkûrah. Γρ· Σν.οπός.

Евр. D éb c la h .rp . Παλά&η.



валіі въ раіо. Оно и доселѣ еще въ обилія 
встрѣчается повсіоду въ Палестинѣ въ дикомъ 
и культировапномъ состояніи. Библейское 
выраженіе: „сид>ыпь подь своею]смоковницею,^ 
означаетъ не только безопасность, ію и пол- 
нуіо защиту, такъ какъ смоковничпыя деревья 

чівоими широкими листьямп даіотъ широкую, 
лрохладную тѣнь отъ палящихъ лучей во- 
сточнаго солБца. Наѳанаилъ въ Евангеліи 
св. Іоанва (1, 48) представляется сидя- 
щамъ подъ смоковеицею. Первые плоды смо- 
ковницы являются на пей прежде листьевъ, 
именно—первые въ февралѣ, a послѣдніе въ 
•апрѣлѣ, или маѣ. Когда являіотся листья, 
іілоды смоковницы уже созрѣваютъ (Мѳ. XXI, 
19). Нѣсколько зеленыхъ смоквъ остается на 
означенномъ деревѣ и во время зимы (Пѣс. 
Пѣс. П, 13). На Масличной горѣ, бліізь Виѳ- 
■фагіи (т. е. долина смоквъ) (Мѳ. XXI, 1—2) 
Господь Іисусъ Христосъ, предсказывая буду- 
щій судъ па Іерусалимъ, сказалъ сл"ѣдующее: 
„ Отъ см оковницы  возмите подобіе: когда вѣ т ви  
£я статвятся уже мягки и пускаютъ ли ш ь я ,  
то знаете, что блгсзко лѣто^  ̂ (Мѳ. XXIV, 32). 
Изъ четырехъ еврейскихъ словъ t e e n a h  есть 
названіе самаго дерева, прочія три означаютъ 
различныя состояеія плода: pag — зеленыя
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смоквы, или недозрѣвшій плодъ, остаіощійсж 
на деревьяхъ даже и во вреыя зимы (Пѣс- 
Пѣс. II, 13), b i k k û r a h —раннія смоквы, de- 
bê l ah  пироги изъ сушеныхъ смоквъ, употреб- 
ляемые зимою и нерѣдко упомиеаемые въ. 
Ветхозавѣтныхъ кеигахъ въ качествѣ главеаго 
предмета пищи для жителей Палестины. Въ 
очееь жаркомъ климатѣ, какъ напр. въ сосѣд- 
ствѣ Мертваго моря, смоковничноѳ дереио, 
въ теченіе всего года остается зеленѣющимъ, 
Лепешки изъ смоквы употреблялисъ и досолѣ 
еще употребляются въ качествѣ врачебваго 
пособія (Исаіи XXXVIII, 21).

Содомсное вино ') (Втор. XXXII, 82). Коло- 
цинтъ (содомскіе яблоки) растетъ въ окрест- 
сностяхъ Мертваго моря. Онъ имѣетъ длиіі- 
ные острые усы какъ и виноградная лоза и 
приеоситъ плоды красивые по наружности,. 
похожіе на апельсипъ, но отвратительно горь- 
кіе на вкусъ, въ родѣ жѳлчи. Плодъ разсы- 
пается когда его трогаютъ, и въ то время нзъ 
него вылетаетъ пыль. Колоцинтъ имѣетъ 
близкое сходство съ виноградной лозой; изъ 
него добывалось, такъ ііазываемое, содомское· 
вино.
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М Евр. Géphen Sédom , Гр Άμττελο; Σοδόμων. Бот. в. C it -  
rullus colocynthis.



Стакти ') (Исх. XXX, 34) — благовоііная 
смола, входившая въ составъ свящеинаго 
мѵрд для свящ. помазаиія. S t y r a x  o i f i c i n a l e ,  
изъ котораго добывалось стакти, росло ііа 
низкихъ холмахъ Палестины. Смола стакти 
употребляется какъ врачебеоѳ средство.

Стиракса (Быт. XXXVII, 25). Отиракса, 
приоозимая РІзмаильтянами въ Египетъ на 
продажу, по мнѣнію нѣкоторыхъ, была ничто 
иное какъ ароматическая смола, получаемая 
изъ бобоваго растенія астрагалъ,  называемаго 
по арабски neca’at. Въ Палестинѣ находится 
около 80-тп видовъ означепнаго рода растеній, 
въ родѣ еебольшихъ колючихъ кустарниковъ, 
дающихъ смолу, употребляемую въ торговлѣ. 
Эта-то смола, извѣстная подъ іімепемъ сги- 
раксы, вѣроятпо, и употреблялась при куреніи 
въ храмѣ Іерусалимскомъ.

Теревинѳъ ") (Ис. λ Ι̂, 13. Ос. IX, 13. Сир. 
XXIV, 19). Это дерево очень распространена 
въ Палестиыѣ и имѣетъ большое сходство съ 
дубомъ, хотя II ііе достіігаетъ веліічиеы его» 
ІІзъ теревинѳа получалась ароматііческая смо.іа.
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1) Евр. Nâtâph. Гр. Στα-Λτή. Бот. п. Styrax officinale.
*) Евр. Nëcôth. Гр. θ υμ ία μ α . Бот. иаз. Astragalus traga- 

cantha.
'■>) Евр. Elah. Гр. Τερέβινθος. Бот. н. Pistacia terebinthus.



извѣстная подъ названіемъ ehio t u r p e n t i n e .  
Широта вѣтвей тѳревиеѳа и красота его пре- 
красно изображепы въ квіігѣ Іисуса сына 
Сирахова: „ Я  р а с п р о с т е р л а  свои вѣтви какъ  
т еревинѳъ^ и  вѣ т вн м о и — вѣ т ѳи славы  и  б л а -  

, говоритъ презіудрость (Сир. XXIV, 19). 
Терновый нустъ, горнщій ') (Исх. Ш, 2—4). 

Тернистая акація Арабскаго полуострова, 
особенно обильно растущая прн горахъ Хо- 
ривѣ и Синаѣ. Эго небольшой кустарникъ съ 
острыми колючками.

Тернъ, терновнинъ, волчецъ и пр. (Суд. IX, 
14 *). Ирит. XV, 19. Мих. VII, 4 “). Ис. 
XXXIY, 13. Іов. XXXI, 40 ‘). Быт. III, 18 ®). 
Исаіи LV, 13 '). Ис. VII, 23, 25 "). Іез. II,
6. ХХУІІІ, 24 «). Прит. ХХП, δ ^  Мѳ. VII, 
10 'V  Лук. VI, 44 “ ). Еврейскія и греческія 
і^азванія не представляютъ какихъ-ліібо осо-

1) Е вр. Seneli. Гр. Β ά τ ο ;. Б от. н. A cacia  N ilo tica .
2) Евр. A tâd . Гр. Ρα'μνο;.
я) Евр. C hedek. Гр. 'Л 7л ѵйа.^  
ί) Eup. Chôaeh. Гр. Κνίδ/·, и а /л ѵ & д.
Î) Eup. K ôtz. Гр. "А7лѵ8а. 
в) N aatzûz. Г р . Στο'.Βή.
■) Евр. Shàraîr. Гр. 'Ά '/.ινΟ α.
*) Евр. S illôn . Гр. "АУЛѵЭа 
«) Eup. T sînîm . Греч. TpiSoAo;. 
w) l 'p .’’A7.2v{)a.
1») Гр. Β άτος.
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бенныхъ опрѳдѣлѳнныхъ растеній, но суть не 
^олѣе какъ общія названія вообще колючихъ 
растеній, принадлежащихъ различнымъ видамъ- 
Такіе колючіе кустарники особенно хорошо 
растутъ въ безводныхъ и пустынныхъ стра- 
пахъ и представляють значительную часть Па- 
лестинской флоры. Евр. слово dorconim (Суд. 
ѴШ, 7 и 16) по Русской Библіи т ерт вт ш - 
пустынныіі^ вѣроятно, былъ орудіемъ тяжелаго 
наказанія, употреблявшагося вмѣстѣ съ зуб- 
чатыми молотильпьши доскамй. Терновеикъ 
извѣстный подъ евр. названіѳмъ châmir, иліі 
терновникъ Христа, растеніе очень гибкое, 
растущее близь Іерусалима въ изобилііі, по 
м б Ѣ н ііо  нѣкоторыхъ, по0лу:килъ матеріаломъ 
для терноваго вѣнца Христа Спасителя. Въ 
Новомъ Завѣтѣ слово терніе переведено по 
гречески а/лѵйі, подъ каковыыъ названіемъ 
разумѣются различныс терновые кустарники и 
деревья. Въ наиболѣе жаркихъ и сухихъ мѣ- 
стахъ Палестиыы терновый кустарникъ часто 
выростаетъ въ деревья различной величины. 
Во всѣхъ скалистыхъ мѣстностяхъ и на сол- 
нечномъ припекѣ терновыя растенія дѣлаются 
болѣе колючими, такъ какъ при означенныхъ 
условіяхъ въ нихъ недостаетъ свободнаго и 
иолнаго развитія листьевъ. Потому-то еврей-
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скій языкъ особенно богатъ названіями тср- 
новыиковъ и другпхъ колючихъ растепій. Въ 
Библіи слово терніе означаетъ плевелы, или 
сорнуіо траву (Быт. III, 1 8 . Іер. IV , 3. Mo. 
XIII, 22), служащія признакомъ запустѣнія 
(Исх. XX XIV,13. Ос. X, 8) и годвуіо только 
для топлива (Пс. L V II, 1 1 .  Еккл. Ѵ П , (3). 
Въ равнішахъ Палестпны терновникъ еіде 
доселѣ употребляется единственпо для топ- 
лива.

Тминъ ') (Исаіи XXYIII, 25.27. Мѳ. XXIII, 
23) — растеніе нзъ породы зонточныхъ, сѣ- 
ыепа котораго съ ароматическимъ запахомъ^ 
выколачиваемыя ііалкою, употреблялись въ 
вриправу къ хлѣбу, вареному мясу и вообіцо 
къ кушапьямъ, равно какъ и для врачеванія. 
Огородвый тминъ по виду походитъ на полс- 
ΒΟΒ,ΠΟ только онъвыше его и душистѣе. Го- 
сподь Спаситель обличалъ книлсниковъ и фа- 
рпсѣевъ за то, что они давали десятину съ 
мяты, анпса и тмипа, іі оставили вазкеѣйшое 
въ законѣ—судъ, милость и вѣру (Мѳ.XXIII, 23).

Тополь *) (Быт. XXX, 37. Ос. IV, 13). 
Еврейское слово, зпачущее бѣлый, употрсб-
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*) Евр. C am m ô n .  Гр. Κ υ μ ιν ο ν .  Бот. назв. Cuminum cyminum.
2) Евр. Libneh. Гр. Στν'ραί, λευ7.η. Бот. н. Populus alba> 

Populus Euphratiea.



лсно въ Библііі два раза іі переведено словомъ 
тополь, котораго въ Палестииѣ четыре вііда: 
populus alba встрѣчается въ Палестпнѣ на хол- 
махъ и,безъ сомвѣпія, разуыѣется въ кн. пр. 
О сіи  (IV, 13); populus cuphratica въ изобиліи 
растетъ на берегахъ Іордана и, повидимому, 
туземное дерево въ Месопотаміи (Быт. XXX, 
37). Нѣкоторые отождествляли тополь съ бѣ- 
лыиъ цвѣтущимъ стираксѳвымъ деревомъ, 
густымъ кустарникомъ, но оно не можетъ 
<5ыть признаваемо за одно съ деревомъ, которое 
давало тѣнь жрсцу отъ солвечныхъ лучей во 
время его служенія.

Трава ') (Числ. XXII, 4. ‘j Быт. I, 11. ’-). 
Д с .  X X X V , 7 ’). Нѣсколько еврейскихъ словъ 
переведено словомъ трава, изъ ісоторыхъ пер- 
вое служитъ общимъ названіемъ для всѣхъ 
впдовъ зелени, второс соотвѣтствуетъ слову 
зеленая трава, въ отличіе отъ прочихъ травъ, 
третье же наименованіе означаетъ сухую траву 
для скота (сѣно). Пастбища Палестішы могутъ 
быть раздѣлены на пѣскильковидовъ: пастбиіца 
съ малорослою травою известковыхъ холмовъ 
Іудеи;—съ высокою роскошною луговоіо тра-
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») Евр. Уёгек. Гр. τά χλωρά.
*) Евр. Déshc. Гр. Βοτάνη.
3) Евр. Chützîr. Гр. Х орм ;, гоа .



вою морскихъ равнинъ, почти иодходящею къ 
европейскимъ луговымъ травамъ;—быстро рас- 
тущею полевою травою долины Іорданской. Въ 
книгѣ пр. Амоса (V II, 1) упоминается трава, 
которую въ началѣ произраставія поѣдала са- 
ранча. Скошенная трава на Востокѣ ве соби- 
рается въ стога или копны, но просто лежитъ 
нѣкотороѳ время разбросанною по полю. Въ 
Палестинѣ извѣство около ста видовъ различ- 
ныхъ травъ. Полевая трава (Мѳ. VI, 80) 
включаетъ въ себѣ всѣ низко-растушіе кустар- 
никп. Въ жаркомъ климатѣ трава растетъ 
скорѣе и обильнѣе на песчаной почвѣ, чѣыъ 
па черноземѣ.

Тростникъ ') (Исх. II, 8. Іов. УІІІ, 11)— ра- 
стевіе пзъ разряда камышевыхъ, растущеѳ при 
моряхъ, рѣкахъ и озерахъ. Троствикъ, изъ 
котораго былъ сдѣланъ ковчежецъ Моисеевъ, 
произрасталъ въ болотистыхъ мѣстахъ Египта 
по берегамъ рѣки Нила. Папирусъ роскошво 
растетъ въ болотистыхъ мѣстахъ сѣвернаго 
конца равнины Геннисаретской и обильво 
покрываетъ собою берега водъ Меромскихъ, 
но ннгдѣ болѣе не встрѣчается въ Азіи. Онъ
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1) Евр. Gômé. Гр. Θ ίβη, πάπυρος βί^λίνος. Ботан. назв- 
Cyperus papyrus.



называется Арабами babeer (т. е. papyrus). 06- 
щіГі Палестинскій тростникъ замѣчателенъ осо- 
бенно по ту сторону Іордапа своею высотою и 
гибішстью (Мѳ. XI, 7). Тростникъ кн. пр. Исаіи 
(Евр. arôt) (XIX, 7), вѣроятно, означаетъ 
болотную траву. Въ Еврейской Библіи упо- 
треблено шесть различныхъ словъ для назва- 
нія.тростника.

Тутовое дерево (II Цар. V, 23)—дерѳво не 
схожее съ пашимъ тутовымъ деревомъ, оно 
можетъ быть было болѣе похоже на нашу 
осипу по особой подвижности листьевъ, или 
на наиіъ тополь (populus trem ula), что выражена 
въ слѣдующей цитатѣ книги Царствъ: „когда 
услишишь шумъ, сказалъ Господь Давиду на 
вопросъ, идтн ли ему противъ Филистимлянъ? 
шумъ какъ 6ы идущаго no вершинамъ тутовыхъ 
деревъ, то двітьсл'^ (ІіЦар. У, 24). Въ Новомъ 
Завѣтѣ (Лук. XVIÎ, 6) подъ греческимъ наз- 
ваеіемъ απισι (смоковеица) разумѣется черние 
тутовое дерево.

Тынва **) (Іон. IV, 6—9)—выощееся растеніе 
съ широкими листьями, засѣваемое на Востояѣ 
для защиты деревьевъ отъ зноя; оно растетъ
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‘) Евр. Bécâîm . Гр. 'Ά πιοί. Бот. и. Populus Enphratica.
*) Евр. Kikayôn. Γρ· Κολοκύνθη. Бот. назв. Cncnrbita реро.



быстро, HO нерѣдко подтачіівается чѳрвями, 
которыялсгко истребляютъ его нижній стволъ, 
и скоро оео засыхаетъ. Въ Палѳстинѣ на- 
ходятся различцые впды дикой тыквы, кото- 
руіо можно отличить на вкусъ по ея горечи. 
Она растетъ въ обиліи въ окрестностяхъ Гал- 
галы и по ту сторону Мертваго моря. Ядо- 
витый плодъ дикаго вьющаіослрастетя (IV Цар. 
IV, 39) ') по незнанію его ядовитости былъ 
собранъ однимъ изъ учениковъ вророческихъ 
для похлебки, которуіо чудомъ сдѣлалъ без- 
вредноіо пр. Елисей. Вино содомское (Втор. 
XXXII, 32), вѣроятно, добывалось изъ этого 
растенія.

Холванъ *) (Исх. XXX, 34.)—смола желтова- 
таго цвѣта, съ ароматическимъ запахомъ, вы- 
текавшая изъ двухъ болыиихъ зонтичныхъ ра- 
стсній Псрсіи и входившая въ составъ свя- 
иіеннаго мѵра для помазанія.

Хлѣбъ вообще (Числ. XYIII, 27 Суд. 
Χλ^ 5 ‘). Быт. Х Ы , 9 ’). Руѳ. II, 2 '). Лев.

·) Евр. Pakknôh. Гр. ΤολυτΠ( άγρία. Бот. назв. Citrullns соіо- 
cylithis.

2) Евр. Chelbënah. Гр. XaX^avr,. Бот. назв. Opoidia gal- 
banifcra; Galbanuüi officÏQale.

“) Евр. D âgân. Гр_ Σίτος.
*) Евр. Kümah. Гр. Στάχυ; — нѳжатый хлѣбъ.
5) Евр. Bar. Гр. 2 ίτ ο ;— хлѣбяьм зерна.
“) Евр. Shibbôlet. Гр. Σταχ·>;— хлѣбные колосья.
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II, 14 ‘). Нав. λ'’, 11. Лев. II, 16 ®). Для 
означенія хлѣба въ различныхъ его видахъ 
употребляіотся различеыя еврейскія и греческія 
названія, какъ, напримѣръ: хлѣбъ вообще, какъ 
отвлеченноепонятіе, не сжатый, стоящій хлѣбъ, 
хлѣбъ нѳпеченый и т. п. Ячмень, просо, 
полба, пшеница суть хлѣбныя растенія весьма 
извѣстныя въ Палестинѣ; овесъ не былъ из- 
вѣстенъ. Пшеница съ полей Палестинскихъ u 
Моавитскихъ въ большомъ колнчествѣ выво- 
зилась въ Финикію (III Цар. У11). Во вре- 
мена Іакова Египетъ считался огромеою хлѣб- 
ною житницею не только для самого Египта, 
но и для земли Ханаанской, равно какъ и 
для Римлянъ въ позднѣйшія времена. Пше- 
ница, съ пѣсколькими, иногда сомью колосьями 
на одномъ стеблѣ, особенео разводится и сла- 
вится во всемъ Египтѣ. Народное названіе пше- 
ницы—mummy wh e a t  (т. е. пшѳница мумій). 
Замѣчательно, что зерна пшеницы, очень часто 
находимыя въ гробахъ мумій, никогда не да- 
вали ростковъ. Печеный пшеничный хлѣбъ 
приготовляется прямо изъ свѣжей пшеницы,
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1) Евр. К агтѳі. Гр. ΧΤδρον— хіѣбъ въ кодосьяхъ.
2) Евр. Abûr. Гр. Σίτο;, просушонвыя хлѣб. зерна, старый 

хлѣОъ.
Евр. Gères. Гр. Χίδρον— вымолоченпыП хлѣбъ.



или ячменя. Бліодо, посланноѳ Іосифомъ съ- 
своего стола для Веніамина и братьевъ, вѣ- 
роятно, состояло изъ пшеничеыхъ зеренъ, 
сваренныхъ въ молокѣ (Быт. Х Ь Ш , 3 4 ) .

Черное дерево ') (Іез. XXYII, 1 5 )— твердое 
черное дерево, изъ породы пальмъ, растущее 
на остр. Цейлонѣ и въ южной Индіи. Пр. 
Іезекіиль упоминаетъ объ немъ, какъ о весьма 
цѣнномъ матеріалѣ, привозимомъ на Тирскіе 
рынки купцами Дедана съ острововъ Персид- 
скаго залива.

Чернуха (Ис. ХХУШ, 25. 27). Чернуха 
есть небольшое красивое растеніе изъ породы 
лютиковыхъ, растетъ въ дикомъ состояніивъ 
окрестностяхъ Средиземнаго моря и воздѣ- 
лывается въ Египтѣ и Сиріи ради ея остро- 
пахучихъ мелкихъ сѣмянъ, употребляемыхъ для 
начинки пирожковъ, въ приправу къ ку- 
шаньямъ и т. п. Сѣмена чернухи слишкомъ 
мелки для того, чтобы ихъ выиолачивать, a 
потому ихъ обыкновенно выбиваютъ палкою.

Чеснокъ (Числ. XI, 5) ’)— одинъ изъ овощей 
употребляемыхъ евреями пъ Египтѣ. Въ Пале-
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1) Евр. Hobnim. Бот. назв. Diospiros ebcnum.
*) Евр. Ketzach. Гр. Με)ανΟίον. Бот. назв. N igella  satiua. 

Евр. Shoom. Гр. Та σν.ορδα. Бот. назв. Allium sativum



стибѢ растетъ и въ дикомъ состоявіи, и раэ- 
водится искусственно.

Чечевица *) (Быт. XXV, 34. II Цар. ХХШ,
11). Похлебка Іакова состояла изъ чечевицы, 
и за это кушанье Исавъ продалъ Іакову право 
своего первородства. Означенное слово встрѣ- 
чаѳтся въ Библіи въ трехъ мѣстахъ въ числѣ 
пищевыхъ продуктовъ Палестиеы. Сѣмена 
означеннаго огороднаго растенія очень мелки 
и бываютъ темнаго цвѣта. Чѳчѳвицу и досѳлѣ 
еще въ обиліи сѣютъ на Востокѣ. Красная 
чѳчевица особенно цѣнится житѳлями Востока. 
Чечевицу того и другаго вида молотятъ, какъ 
зерновой хлѣбъ, и потомъ изъ сѣмянъ оной 
приготовляютъ въ горшкахъ похлебку, или 
другое какое варево.

Шафранъ (Пѣс. Пѣс. IV, 14) *) — растеніе 
упоминаемое однажды между благоухающими 
садовыми растеніями, разводимое въ обиліи 
въ Палестинѣ и высокоцѣнимое за свой аро- 
матъ. Благовонная смола шафрана получается 
изъ желтаго пестика и рыльца растенія и 
употребляется еа Бостокѣ для подкрашиванія 
и приправы къ кушаньямъ.

—  51 —

1) Евр. Adashim. Гр. ΦτΛο'ς. Ботан. назв. Егѵи miens. 
Араб. Adas.

*) Евр. Кагкбш. Гр. Κροχοζ. Ботан. иазв. Crocus sativns.



Шерсть, шерстяная хлопчато - бумажная тнань
(^Есѳ. I, 6) ‘). Хлопокъ, изъ котораго приго- 
товлялись ткани для завѣсъ въ царскомъ дворцѣ 
Артарксеркса, обильно разводился и разводится 
въ настоящее время въ Палестинѣ; прежде 
же его вывозили изъ Индіи и изъ него при- 
готовлялись и приготовляются доселѣ почти 
всѣ одежды. Но, по всей вѣроятности, хлоп- 
чато-бумажное растеніе не было извѣстно пи- 
сателямъ В. и Н. Завѣта. Такъ какъ Ар- 
тарксерксъ царствовалъ отъ Иедіи до Еѳіопіи, 
то, очевидно, бѣлил, бумажныл и яхонтоваго 
цвѣта шерстяныл ткаии изъ Индіи, о кото- 
рыхъ говорится въ книгѣ Есѳирь, составляли 
часть убранства его великолѣпнаго дворца въ 
Сузахъ.

Яблоно (Пѣс. Пѣс. II, 3. Іоил. I, 12)— де- 
рево и плодъ изъ разряда абрикосовыхъ. Ев- 
рейское слово t a p p û a c h  значитъ абрикосъ. 
Палестина имѣетъ слишкомъ жаркій климатъ 
не благопріятный для роста яблоковъ. Плодъ 
айва не соотвѣтствуетъ контексту, къ тому 
же не очень цѣнится на Востокѣ. Лимоны 
вошли въ употреблёніе въ Палестинѣ послѣ
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1) Евр. Carpas. Гр. Κα'ρπασος. Бот. назв. Cossypium her- 
baeeam.

Евр. Tappûach. Гр. Μήλον.



Вавилонскаго плѣна. Яблоко или, вѣроятнѣе, 
абрикосъ въ Свящ. Писаніи есть плодъ даіо- 
щій тѣнь и укрѣпляющій (Пѣс. Пѣс. II, 3. 
5. 7. 8). Абрикосовыя деревья вообще раз- 
водились въ Палестинѣ съ древнихъ временъ 
и считаются вторымъ деревомъ послѣ фини- 
коваго и винограда. Плоды. его составляютъ 
ліобимый плодъ въ Палестинѣ. Выраженіе: 
У^золотыл облоки въ серебрлныхъ прозрачныхъ 
сосудахъ^- (Прит. XXY, 11) указываетъ на зо- 
лотистаго цвѣта абрикосы въ блѣдно-серебри- 
стой листвѣ.

Яворъ (Ис. XLI, 19. LX, 13) ‘) —упоми- 
нается въ кн. пр. Исаіи вмѣстѣ съ кипари- 
сомъ и букомъ, которые также росли на Ли- 
ванѣ.

Ясень (Ис. XLIV, 14) *)— дерево, изъ кото- 
раго дѣлали идоловъ. Упоминаѳтся въ Биб- 
ліи только однажды. Нашъ европейскій ясень 
неизвѣстенъ въ Сиріи.

Ячмень (Руѳ. 1, 22. Суд. УІІ, 13) ®). Жатва 
ячменя въ апрѣлѣ и маѣ, смотря по мѣстности, 
производилась ранѣѳ жатвы пшеницы на три 
недѣли, или ва мѣсяцъ, тогда какъ сѣяли
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*) Евр. Tidhâr. Гр. Βραθυδαοτρ, таиѴ.г,.
Евр. Огеп. Гр. Π ίτυς. Ботан. назв. Pinus. halepensis.

“) Евр. Sërôah. Гр. Κρ'.θαϊ. Бот. Еазв. Hordeum distichnm^



ихъ одеовременно, именно около праздника 
Пасхи. Такъ въ Египтѣ градомъ пославнымъ 
отъ Господа былъ побитъ ячмѳнь, между 
тѣмъ какъ пшеница, созрѣвающая позднѣе 
ячменя, уцѣлѣла (Исх. IX, 31. 32). Ячмень, 
какъ растеніе быстро растущѳе и зерна кото- 
раго были въ общемъ употребленіи, цѣнился 
не особенно высоко. у,Б езслаѳит е М е н я  за  
г о р ш ь  я ч м е н я  (Іез. XIII, 19). R  пріобрѣ лъ  
я  ее (блудницу) себѣ з а  п я т ш д ц а т ь  серебрен- 
т к о в ъ  и  з а  хом еръ  л ч м е н я  и  п о лхо м ер а  
ячменя^^ (цѣна блудницы) (Ос. Ш, 2). Ячмень 
составлялъ общую пищу для людей, ословъ, 
лошадей, воловъ и пр. Овса въ Палестинѣ 
не знали.
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Животное царство, или Фауна Библіи, и произ- 
веденія добываемыя отъ животныхъ.

Чисдо яи вотн ы хъ , упомиеаемы хъ въ  Библіи, 
довольно значительно. Въ ней упоминается не ме- 
нѣе сорока двухъ еврейсЕихъ названій млекопи- 
таю щ ихъ, 35 -ти н азван ій  различныхъ видовъ птицъ, 
1 4  пресмыкающихся и 26 -ти  безпозвоночныхъ 
ж ивотныхъ. По болѣе точному изслѣдованію много- 
численность указаній  на извѣстные виды оныхъ 
ясно свидѣтельствуетъ о состояніи П алестины въ 
означееное время и о тѣ хъ  великихъ перем ѣеахъ 
в ъ  ея полошеніи съ  того времени, вавъ  были на- 
писаны первыя ениги  Библіи. Изъ упоминаемыхъ 
въ  Библіи четвероногихъ одинъ видъ ихъ  въ те- 
ченіе нѣскольЕихъ вѣковъ совершенно исчезъ съ 
лица земли·, ш есть или семь другихъ не встрѣ- 
чаются болѣе въ  западной Азіи, тогда наЕЪ мно- 
гіе другіе встрѣчаю тся въ  настоящ ее время такъ  
рѣдко, что они не могутъ служ ить предметомъ для 
надлешащихъ научны хъ разъясненій.

Почва страны , въ  настоящ ее время почти обна- 
ж енная, была въ то время густо покрыта лѣсам и, 
вслѣдствіе чвго и произошли означенныя измѣненія. 
Впрочемъ мы иногда встрѣчаемъ ключъ къ  эпохѣ



исчезновенія нѣЕоторыхъ видовъ. Т акъ , напр. б уй- 
волъ (Евр. гееш  —  исчезнувш ій дикій бы къ, bos 
prim ihenitus) служ итъ въ  первыхъ книгахъ Библіи 
эмблемою необузданной силы и шестокости, но во 
времена послѣ Давида онъ упоминается въ  Библіи 
только однашды(Ис. XXXIV, 7 ) . Онъ ничего не пмѣ- 
етъ  общаго съ баснословнымъ единорогомъ и в ъ  
дѣйствительноети имѣетъ два рога, a не одинъ, 
какъ  то видимъ пзъ книги Второзаконія ХХХШ гл. 
17  с т .,  гдѣ подъ обоими рогами въ иносЕазатель- 
номъ смыслѣ разумѣются два колѣна: Ефремово и 
М анассіино. Онъ исчезъ такж е и въ  Ассиріи за  
1 0 0 0  лѣтъ до Рождества Х ристова, когда эта  
страна сдѣлалась болѣе населеныою.

Многія изъ  млекопитающ ихся, равно к а к ъ и  птицы 
перечисляю тся только каЕЪ чисты я и нечисты я 
животныя въ  книгахъ Левитъ и Второзаконія.

Млекопитающіяся раздѣляю тся въ  Библіи на до- 
машній скотъ и дикихъ полевыхъ звѣрей, a затѣмъ- 
относительно ихъ употребленія для жертвъ и въ 
пищ у— на ч и с ты х ъ ,т . е. жующихъ ж вачку, и н е- 
чисты хъ , включающихъ въ  себѣ всѣ прочіе виды. 
Творенів звѣрей земны хъ, ск ота , въ  космогоніи 
Моисея помѣщено послѣднимъ предъ сотвореніемъ 
человѣка (Быт. I ,  2 5 )— ф актъ  съ особенной ся - 
лой доказываемый новѣйшими геологическими и з- 
слѣдованіями.
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Ч е т в е р о н о г і я ,  упоминаемыя въ Библіи.
Анака ‘) (Лев. X I, 30)—нечистое пресмыка- 

юшееся животное, изъ породы землероекъ, 
или, что вѣроятнѣе, изъ породы ящерицъ.

Барсъ (скименъ) (Іерем. V , 6. Аввак. 1, 8) *). 
Многіе города и мѣстности Палестины полу- 
чили свое названіе (Нимра) вслѣдствіе того, 
что въ сосѣдствѣ ихъ въ большомъ количе- 
ствѣ водились эти хищныя животныя, какъ 
напр., Беѳ-Нимра и Нимримъ.Еврейское слово 
п а т ѳ г  означаетъ—покрытый пятнами. На од- 
номъ полуразрушенномъ ассирійскомъ обе- 
лискѣ говорится 0  Ѳелассарѣ, что онъ охо- 
тился и убилъ множество барсовъ въ странѣ 
Хеттеевъ на югѣ Палестины. Барсъ доселѣ 
еще встрѣчаѳтся въ означенной мѣстности, 
равно какъ на вершинѣ горы Ѳавора, на Га- 
лилейскихъ холмахъ Галаада и другихъ мѣ- 
стахъ. Въ Библіи нерѣдко упоминается о сихъ

1) Евр. Anâkah. Гр. Μυγαλή.
*) Евр. Nâmêr. Греч. Πάρδαλις.



хищныхъ животныхъ. Барсъ служитъ симво- 
ломъ лукавства вслѣдствіѳ обычнаго подстерѳ- 
ганія добычи близь колодцевъ или селеній 
(Іер. V, 6), его внезапныхъ быстрыхъ прыж- 
ковъ къ добычѣ (Дан. VI, 7. Аввак. I, 8). Въ 
глубокой древности барсы были очень распро- 
странены въ Палестинѣ и доселѣ ещѳ ихъ 
можно встрѣтить въ лѣсистыхъ мѣстностяхъ.

Бегемотъ ‘) (Іов. XL, 10). Величественноѳ 
описаніѳ бегемота находится въ указанной ци- 
татѣ книги Іова. Названіѳ этого животнаго, 
быть можѳтъ, происходитъ отъ еврейскаго 
слова Ь е h ѳ m a h, что значитъ: з в ѣ р ь, или есть 
ѳврейсвая форма египетскаго слова: р—ehe-  
mout ,  T . е. водянойбыкъ. Вообще полагаютъ, 
что это гиппопотамъ или морсвая лошадь. 
Означенноѳ животное, y котораго твердая, по- 
чти ничѣмъ не пробиваемая кожа и необыкно· 
венная сила, было хорошо извѣстно древнимъ 
Египтянамъ и доселѣ еще встрѣчаѳтся во всѣхъ 
большихъ Африканскихъ рѣкахъ.

Верблюдъ (Іов. I, 3)*) (Ис. LX, 6) *).—Не- 
сомнѣнно, это одно изъ древнѣйшихъ живот-
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ныхъ, состоящихъ на службѣ человѣку и безъ 
помощи котораго существованіѳ человѣка въ 
пустыняхъ Африви было бы невозможно. Въ 
первый разъ это животное упоминается въ 
исторіи Авраама. Е а  горбахъ верблюдовъ (Исаіи 
XXX, 6) перевозились всѣ товары Египта и 
Ассиріи. Верблюдъ главнымъ образомъ упо- 
треблялся въ тѣхъ странахъ, которыя находи- 
лись въ сосѣдствѣ съ Палестиною. Въ гори- 
стыхъ и холмистыхъ мѣстностяхъ Палестины 
для ѣзды предпочитался оселъ. Изъ верб- 
люжьей шерсти дѣлалась теплая, хотя и грубая, 
одежда (Map. I, 6). Господь Іисусъ Христосъ 
поучая народъ дважды указывалъ на верблюда 
(Мѳ. XIX, 24. ХХШ, 24). Въ томъ и другомъ 
изреченіи указывается единственео на его объ- 
€мъ и величину. Изображееія верблюда не- 
рѣдко встрѣчаѳтся на ассирійскихъ дрѳвнихъ 
памятникахъ. Обиліе верблюдовъ служило зна- 
комъ богатства. Употребленіе въ пищу вер- 
^люжьяго мяса было запрещено закономъ Мо- 
исеевымъ (Лев. XI, 4), хотя употребленіе 
верблюжьяго молока и дозволялось для питья.

Еврейскія названія béker ,  b i k r a h  означа- 
ютъ верблюжьихъ молодыхъ самцовъ и самокъ, 
или дромадеровъ (Греч. Αίλουρος).
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Волкъ ·) (Быт. XLIX, 27. Іез. XXII, 27), 
Ca n i s  l upus  Сиріи крупнѣе и отличается 
болѣе свѣтлымъ цвѣтомъ, чѣмъ европейскіе· 
виды. Онъ доселѣ еще опустошаетъ холмистую 
страну кол. Веніаминова, ютится во рвахъ 
Галилеи и Ливана и въ горахъ Васанскихъ и 
Галаадскихъ. Волкъ служитъ символомъ ко- 
лѣна Веніаминова, и изображеніе его въ Биб- 
ліи было символомъ хищничества, подстерега- 
вія добычи ночью, насилія и т. п.

Волъ ®) (Втор. XX II, 10). Волъ составляетъ· 
родовое понятіе для означевія крупнаго ро- 
гатаго скота. Есть нѣсколько названій, кото- 
рыми волы различаются между собою въ Биб- 
ліи, для означевія ихъ пола и возраста. Волы 
обыкновенно паслись на открытыхъ поляхъ,. 
но ыясо ихъ не было въ большомъ употреб- 
леніи за малочисленностію ихъ вслѣдствіѳ ску- 
дости въ подножномъ кормѣ. Въ настоящеѳ 
время волы очень рѣдки въ центральвыхъ 
мѣстностяхъ отъ Ливана до Хеврона и, за 
исключевіемъ Даѳана, Сихема и Хамаѳа, ихъ 
почти мало гдѣ видно. Они довольно крупваго 
сложенія, покрыты косматою шерстью и имѣ- 
ютъ длинвые рога и короткія ноги. Воловъ
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употребляли для жертвоприношеніи, паханія 
земли, молотьбы хлѣба и т. п. (Числ. V II, 3).

Гіена ')(Сир. ХШ, 22. Ис. ХШ, 22)—хищное 
ночное животноѳ, которое всегданаходилось во 
всѣхъ частяхъ Сиріи и Месопотаміи. На асси- 
рійскихъ памятникахъ оно обыкновенно изо- 
бражалось вмѣстѣ съ львами. Какъ кровожад- 
ное животное, питается большѳю частію тру- 
пами и падалью.

Единорогъ (Іов. X X X IX , 9 — ]2)^животное, 
съ выдаіощимся на лбу чернымъ рогомъ, отли- 
чалось своею свирѣпостію, силою и дикостііо. 
ИзображѳБІя его часто встрѣчаются на асси- 
рійскихъ памятБикахъ и дари Ассирійскіе нѳ- 
рѣдко охотились за нимъ въ Ливанѣ и Палѳ- 
стинѣ.

Заяцъ ®) (Лев. X I, 6). Мясо этого животнаго 
воспрещалось по закону Моисееву употреблять 
въ пищу. Армянѳ, Турки и Арабы, живущіѳ 
въ Семалѣ, до настоящаго времени воздержи- 
ваются отъ употребленія заячьяго мяса, равно 
какъ Лапландцы и Китайцы. Въ Палестинѣ 
встрѣчаіотся два вида зайцевъ: во первыхъ, 
l epus  s y r i a c u s  на сѣверѣ, похожій на на-
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шего зайца, только короткоухій и изображѲ' 
ніе котораго встрѣчается нерѣдко на асси- 
рійскихъ памятникахъ, во вторыхъ 1 ѳ р u з 
a e g y p t i a c u s  на югѣ—небольшое животноѳ, 
въ родѣ кролика, съ очень длинными ушами.

Намелопардъ ‘) (Втор. XIV, 5). Въ указанной 
цитатѣ разумѣется, вѣроятно, дикая овца, или 
дикій баранъ, водящійся на островѣ Кипрѣ, 
въ Каменистой Аравіи. Это животное живетъ 
на недоступныхъ высотахъ и имѣетъ длинные, 
нѣсколько загнутые назадъ рога.

Нозелъ *) (II Пар. XXIX, 21. Быт. XXX, 35). 
Козелъ составлялъ важный предметъ въ хо- 
зяйствѣ и богатствѣ патріарховъ и въ холми- 
стыхъ странахъ Востока, въ которыхъ много 
хвороста и валежника. ГІатріархъ Іовъ (I, 3), 
жившій въ Аравійской пустынѣ Уцъ, между 
другимъ многочисленнымъ скотомъ не имѣлъ y 
себя козловъ. To обстоятельство, что козелъ 
предводительствуетъстадомъ, хорошо извѣстно 
и упоминается въ кн. Притчей (XXX, 31). 
Арабы доселѣ называютъ человѣка съ надмен- 
нымъ выраженіемъ лица — козломъ. Козелъ 
представленъ кромѣ того символомъ Македон- 
скаго царства (Дан. ѴШ, 5). Господь Іисусъ
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Христосъ въ Своемъ ученіи о Страшномъ 
Судѣ говоритъ, что Сынъ человѣческій по- 
ставитъ тогда овецъ по правую Свою сторону, 
a  козловъ по лѣвую (Мѳ. ХХУ, 33),—и это 
выраженіе совершенно понятно для каждаго 
знакомаго съ восточными обычаями. Восточ- 
Быѳ пастухи постоянно держатъ овецъ и коз- 
ловъ вмѣстѣ, и овцы кормятся только одною 
свѣжею зеленою травою, a козлы щиплютъ 
только ту траву, которой нѳ ѣдятъ овцы. Тѣ 
и другіе пасутся и ходятъ по полямъ вмѣстѣ 
параллельными рядами, но иногда перемѣши- 
ваются между собою, a ночью совершенно 
отдѣляются однѣ отъ другихъ. Козлы большеіо 
частію бываютъ чернаго цвѣта, a овцы бѣлаго, 
что представляетъ между тѣми и другими на- 
глядную разницу. На празднествахъ y Ев- 
реевъ употреблялись въ пищу преимущественно 
козлята, a не ягнята, хотя они и одина- 
ково вкусны, тѣмъ не менѣѳ козлы нѳ такъ 
дороги, какъ овцы, отъ которыхъ получалось 
кромѣ мяса и руно. Молодыя козы сберега- 
ются насколько возможно. Молоко козлицъ 
предпочитается на Востокѣ овечьему. Мѣха, 
или бурдюки на Востокѣ дѣлаются изъ козьей 
кожи, и при томъ всегда дубленой, причемъ 
волосъ сохраняется. Они служатъ для хране-
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нія холодной воды въ жаркомъ климатѣ во 
время путешествій. По мѣрѣ выпаденія волосъ 
кожа мѣховъ дѣлается хрупкою, особенно въ 
сухомъ мѣстѣ, или подъ дымомъ въ шатрѣ. 
(Нав. IX, 4. Мѳ. IX, 17. Мр. II, 22).

Волосъ кожи Сирійскаго козла длиннѣе, 
чѣмъ обыкновеннаго козла этой страны (Пѣс. 
Пѣс. IY, 1). Мясо и молоко козловъ были 
дозволены закономъ для употреблееія въ пищу, 
но жиръ или тукъ былъ воспрещенъ (Лѳв. 
VII, 23). Однолѣтняго козла приносили въ 
жертву за грѣхъ по невѣдѣнію (Числ. XV, 27), 
a за грѣхи общества въ день умилостивлееія 
одного козла приносили въ жѳртву, a другаго 
(azazeh), окропленнаго кровію принесеннаго 
въ жертву изгоняли въ пустыню въ знаменіѳ 
прощенія грѣха и „чтобы онъ понесъ на себѣ 
ихъ беззаконгл въ землю непроходимую'^ (Лев- 
Х Т І, 8 -1 0 ) .

Кошна ') (Посл. Іерем. ст. 21). Названіе 
сего животнаго не упоминается въ канониче- 
скихъ книгахь Вибліи, хотя оно весьма по- 
читалось и даже боготворилось въ Египтѣ, 
считавшѳмся ѳя отечествомъ, и гдѣ она была 
посвящена лунѣ. Когда кошки околѣвали, то
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ихъ торжествѳнно бальзамировали и погре- 
бали въ Бубастидѣ.

Кротъ *) (Ис. II, 20)—животное изъ породы 
грызуновъ, нечистое по закону Моисееву. 
Кротъ встрѣчается въ многихъ подземныхъ 
мѣстахъ Палестины. Они слѣпы, не имѣютъ 
хвоста, шерсть серебристаго цвѣта, роютъ 
подъ землею извилистыѳ ходы, длиною около 
10-ти вершковъ, питаются корнями и живутъ 
стаями.

Лань (Втор. ХІУ, 5) — животное, вѣро- 
ятно, изъ породы сернъ.

Левъ (Числ. ХХІУ, 9 Амос. III, 4, Іов. 
IY. 1 0 ‘). Іов. IV, 11 "). Втор. XXXIII, 20 ‘). 
Іов. ІУ, 10 ’). Въ дрѳвности лѳвъ былъ очень 
распространенъ и хорошо извѣстенъ въ 11а- 
лестинѣ, и въ еастоящеѳ врѳмя львы еще не- 
рѣдко встрѣчаются кь западу отъ р. Ефрата. 
Наименованіе львомъ служитъ выраженіѳмъ 
достоинства (Числ. ХХІУ, 9), мужества (Пр.
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ΧΧ ΤΙΙΙ, 1), силы (Втор. XXXIII, 20), крѣпо- 
сти (Суд. ХІУ, 18), свирѣпости (Пс. VIT, 3). 
Изображеніе льва служило эмблемою колѣна 
Іудиеа, и Соломонъ нерѣдко, употреблялъ оное 
какъ украшеніе храма и своихъ дворцовъ. 
Въ книгѣ Откровенія св. Іоанна Господь Іи- 
сусъ Христосъ представляется львомъ колѣна 
Іудина, еизлагающимъ Своихъ враговъ (V, 5). 
Свирѣпость и сила льва дѣлали его съ дру- 
гой стороны эмблемою сатаны (I Петр. Y ,  8) и 
всѣхъ враговъ правды и истины (II Тим. IT , 
27). Въ Библіи нигдѣ не упоминается о томъ, 
чтобы львы были предметомъ охоты, но имѣ- 
ются указанія на то, что ловили ихъ или 
крѣпкими сѣтями, или загоняя ихъ въ рвы и 
колодцы (Іез. XIX, 2. 9. II Цар. XXIII, 20). 
На ассирійскихъ памятникахъ изображеніе 
охоты на львовъ встрѣчается довольно часто.

Лисица *) (Суд. XV, 4). Еврейскоѳ слово 
shûâl включаетъ въ себѣ понятіе какъ о ли- 
сицѣ, такъ и 0 шакалѣ, которыхъ очень много 
водится въ Палестинѣ. Хитрость лисицы ме- 
жду восточными жителями, какъ и y евро- 
пейцевъ, обратилась вь притчу (Іез. X III, 4. 
Лук. ХПІ, 32). Въ Псалмѣ LXIII, ст. 11 указы-
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вается еа такихъ хищныхъ лисицъ, иначѳ 
шакаловъ, которые питаются трупами или па- 
далью. 300 лисицъ, пойманныхъ Самсономъ 
и выпущенеыхъ съ зажженными факелами въ 
филистимскія поля, вѣроятно, были шакалы, 
которыѳ постоянно бродятъ большими стаями 
и которыхъ онъ могъ легко изловить въ та- 
комъ большомъ количествѣ, тогда какъ лиси- 
ца большею частію бродитъ парами или въ 
одиночку.

Лошадь ') (Наум. III, 2, 3. Втор. X V II , 16). 
Слово лошадь въ Свящ. ПисаБІи употребляет- 
ся рѣдко и только въ связи съ военными дѣй- 
ствіями. Мирные патріархи не держали y себя 
коней, и такъ какъ лошади употреблялись 
ѳдинственно для военныхъ цѣлей, то царямъ 
было воспрещено умножать число коней для 
собствѳннаго употреблѳнія. Конница была нѳ 
особенно удобна въ такой холмистой странѣ 
какъ Палестина; она существовала тольво въ 
большой долинѣ Ездрѳлонской, гдѣ, какъ из- 
вѣстно, были введены въ дѣло колесниды Іа- 
вина и Сисары, умножившіяся впослѣдствіи 
при Давидѣ и Соломонѣ. Лошади ассирійскія, 
халдейскія и египетскія въ древности точно
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также славились какъ и дромадеры мадіам- 
скіѳ. Іовъ въ своемъ наглядномъ очеркѣ ко- 
нѳй болѣе обращаетъ вниманія на ихъ силу, 
чѣмъ на быстроту бѣга (XXXIX, 19—25). 
Но лошадь впослѣдствіи времени имѣла по- 
лучить мирное назначеБІѳ, именео, когда по 
прочеству Захаріи на ея конскихъ уборахъ 
будутъ начертаны слова: ^Святыня Господу'^ 
(XIY, 20). Лошадь не принадлежала къ вьюч- 
нымъ животнымъ, но употреблялась только 
на войнѣ и охотѣ.

Лѣсной вепрь (Ис. L X X IX , 14) (или дикій ка- 
бавъ) „Жѣсной вепрь подрываетъ ее“ (т. е. вино- 
градную лозу). Это есть ѳдинственное указа- 
ніе на дикаго вепря въ Библіи. Онъ, безъ 
сомнѣнія, былъ постояннымъ жителемъ густыхъ 
лѣсовъ и однимъ изъ самыхъ хищныхъ истре- 
бителей виноградныхъ лозъ.

Медвѣдь (II Цар. ХУІІ, 8. IV  Цар. II, 24) '). 
На свирѣпость медвѣдя, особенно когда y него 
отнимаютъ дѣтеныша, нерѣдко указывается въ 
Библіи (П Цар. X V II, 8. Прит. ХТІІ, 12). 
Вслѣдствіе истребленія лѣсовъ, медвѣдей рѣд- 
ко можно видѣть въ настоящее время въ Па- 
лестинѣ, развѣ только на югѣ Ливанскихъ и
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Ермонскихъ горъ, гдѣ они встрѣчаются не- 
рѣдко. Оирійскій мѳдвѣдь свѣтло сѣрымъ сво- 
имъ цвѣтомъ рѣзко отличается отъ бураго 
обыкновеннаго медвѣдя. На древнихъ асси- 
рійскихъ памятникахъ медвѣдь нерѣдко изо- 
бражается какъ предметъ преслѣдованія и 
охоты.

Мулъ ') (II Цар. XIII, 29). На мулахъ Евреи 
не ѣздили до временъ Давида, когда вмѣстѣ 
съ лошадью онъ замѣнилъ осла, въ качествѣ 
царскаго верховаго животнаго. Изображеніе 
муловъ не рѣдко всірѣчается на древнихъ 
ассирійскихъ памятникахъ.

Мышь (Лев. XI, 29. I Цар. VI, 4, 5)— 
небольшое, нечистое, животное изъ породы 
грызуновъ. Опустошевія полей мышами со- 
ставляли часть наказаній, которымъ ііодверг- 
лись Филистимляне за удержаніе ві. своей 
зѳмлѣ Ковчега Завѣта. Въ Палестинѣ нахо- 
дятся и въ настоящее время слѣдующія мы- 
шиныя породы: крыса, мышь, дикобразъ, хо- 
мякъ и др. Многія изъ означенныхъ породъ 
употребляются Арабами въ пищу. Упоминае- 
мыя въ I кн. Цар. (VI, 5) мыши, опусто-

— 69 —

*) Евр. Péred. Гр. 'Η μίονος.
*) Евр. Akhbar. Гр. Μϋς.



шавшія филистимскую зѳмлю, были обыкно- 
венныя полевыя мыши.

Нетопырь ‘), летучая мышь (Лев. XI, 19). 
Летучія мыши водятся въ настоящее время 
въ Палестинѣ въ громадномъ количествѣ, осо- 
бенно подъ сводами храма, въ скалистыхъ 
пѳщерахъ Галилеи, развалинахъ и другихъ 
пустынныхъ мѣстахъ (Исаіи II, 20). Живот- 
ноѳ это по обрядовому Моисееву закону нечи- 
стое. Въ Библіи отнесено къ разряду птицъ.

Обезьяна ®) (III Цар. X, 22. II Пар. IX , 21). 
Обезьяна—четверорукоемлекопитающееживот- 
ное, похожее по строенію тѣла на человѣка. 
Флотъ Соломона вмѣстѣ съ золотомъ, сереб- 
ромъ, павлинами и слоновою костью приво- 
зилъ изъ Ѳарсиса и обезьянъ, Обезьянъ соб- 
ственно туземныхъ въ Палестинѣ никогда не 
существовало. Такъ какъеврейское слово ta ­
rn і 1 тождественно съ южно-индійскимъ назва- 
ніемъ для сего животнаго, то очевидно, что 
Ѳарсисъ Соломона долженъ находиться въ 
южной Индіи, или на островѣ Цейлонѣ.

Овенъ *), или баранъ (Быт. ХУ, 9). Этоживот- 
ное Авраамъ принесъ въ жертву Богу вмѣсто
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своего сына Исаака. По закону овѳна должно 
было приносить въ искупительную жертву въ 
день новолунія и въ день умилостивленія. Тукъ 
жирнаго хвоста овновъ составлялъ часть мир- 
ной жертвы Іеговѣ. У египтянъ овенъ пред- 
ставлялъ собоіо всемогущество божества. Кра- 
шевыя кожи овновъ цѣнились высоко (Исх. 
XXY, 5).

Овцы ') (Быт. ІУ 2). Ovis  l a t i c a u d a t u s  
изъ породы широкохвостыхъ овѳцъ, бѣлой 
густой шерсти, съ черною головою и шеей. 
Овдеводство составляло одно изъ древнѣй- 
шихъ занятій особенно y Евреевъ, но ^,для 
Егпптлнъ былъ мерзостью всякій тстухъ овецъ'^. 
(Быт. XLYI, 34). Овцеводствомъ и доселѣ 
еще охотно занимаются въ Палестинѣ; овечка 
есть любимое животное каждаго изъ Іеруса- 
лимскихъ крестьянъ. Овца одно изъ первыхъ 
животныхъ упомииаемыхъ въ Библіи и первое 
изъ животныхъ, употребляемыхъ въ жертву. 
Овцы составляли главеую статью богатства 
патріарховъ. У Евреевъ особѳнно цѣнились 
овечье молоко и шерсть; потому-то врѳмя 
стрижки овецъ составляло великій праздникъ, 
подобный тому какъ и первая жатва (Быт.
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ХХѴШ, 12. 1 Цар. XXV). Міюгія образныя 
выраженія въ Библіи взяты изъ образа жизни 
стадъ и овецъ:—Пастырь, ведущій стадо овѳцъ, 
зовущій ихъ по имени, неусыпно стрегущій 
ихъ, напояющій, такъ какъ въ жаркомъ кли- 
матѣ Палестины онѣ ежѳдневно должны быть 
напояемы по нѣскольку разъ въ день (Іоан. 
X, 1—6. Исаіи XI, 11). Покорность и кро- 
тость агеца (Исаіи XLIII, 7) служатъ прооб- 
разомъ Господа Искупителя, Агнца закланнаго 
отъ сложенія міра, Агнца Вожія, вземлющаго 
на себя грѣхъ міра.

Олень *) (Втор. XII, 15. 22). Мясо олеея 
дозволялось для употребленія въ пищу по за- 
кону Моисееву и служило обычною пищею 
при столѣ Соломона. Олень изображался какъ 
символъ для означенія колѣна Нефѳалимова 
(Быт. XLIX, 21). Отъ него произошло назва- 
ніе долины Айлонской (мѣсто оленей). По 
словамъ Библіи, олень отличается своею лю- 
бовію (Прит. V, 19), стремленіемъ къ про- 
хладнымъ источникамъ (Пс. XLI, 2), быстро- 
той движѳнія (Ис. XXXV, 6), изящной наруж- 
ностію (Пѣс. Пѣс. II, 9), боязнію грома (Пс. 
XXVIII, 9), особенностями рожденія дѣтены- 
шей (Іов. XXXIX, 1 — 3).

‘);Евр· Ayyâl. Г р . 'Έλαφος.
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Оринсъ ‘) (Втор. XIV, 5 ). Это животноѳ 
принадлежитъ къ разряду с а р г а і Ь е х  идо"  
вольно распростраеено въ Каменистой Аравіи 
и окрестностяхъ Мертваго моря, особенно въ 
Енгедди (источникъ козла). Мясо его состав- 
ляетъ превосходное кушанье и, вѣроятно, 
это самое было принесено Исавомъ Исааку.

Оселъ, ослица (Іоан. X II, 1 4 . Суд. V , 1 0 ) .  
Домашній оселъ, по мнѣнію нѣкоторыхъ, про- 
исходитъ отъ африканскаго дикаго осла, или 
отъ африканскаго онагра. Ослы бѣлаго цвѣта 
весьма цѣнились на Востокѣ. Таковыѳ счита- 
лись благородными животными и на нихъ 
ѣздили только важныя и почетныя лица, какъ 
то: цари, пророки, судьи. По Моисеевымъ 
законамъ, осленокъ первенецъ мужескаго пола 
подлежалъ выкупу, подобно какъ и первенцы 
изъ сыновъ человѣческихъ (Исх. X III , 1 3 ) .  

Оселъ, также какъ и верблюдъ, принадлежалъ 
къ разряду вьючныхъ животныхъ. Считаясь 
эмблемою силы, Иссахаръ сравнивается съ 
осломъ крѣпкимъ, лежащимъ между протоками 
водъ (Быт. X X L IX , 1 4 ) .  Знаменуя миръ, Гос-
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подь Іисусъ Христосъ совершилъ Свой тор- 
жественЕый входъ въ Іерусалимъ, согласно 
пророчеству Захаріи (XI, 9), на ослицѣ и на 
молодомъ ослѣ, a не на лошади, употребляе- 
мой преимущественно на войнахъ. Ослы упо- 
треблялись часто на земледѣльческихъ рабо- 
тахъ. Выкъ и оселъ не запрягались вмѣстѣ, 
какъ бы въ назиданіе, что должно избѣгать 
несоотвѣтствующихъ союзовъ и сообществъ 
какъ въ религіозной, такъ и въ обществен- 
ной жизни.

Оселъ дикій считается одеимъ изъ самыхъ 
неукротимыхъ и быстроногихъ дикихъ живот- 
ныхъ, посему-то Исмаилъ и названъ умирав- 
шимъ патріархомъ Іаковомъ дикимъ и хищ- 
нымъ осломъ. Въ кн. Іова и книгахі. проро- 
ческихъ нерѣдко указывается на дикую натуру 
сего животнаго, какъ напр. Іов. XI, 12. Исаіи 
X X X II, 14  и др. Дикіе ослы доселѣ еще во- 
дятся въ центральной Азіи и Африканскихъ 
иустыняхъ.

Свинья ‘) (Лев. X I, 7 . Мѳ. УІІ, 6). Евреи 
и Египтяне въ пищу свиеьи не употребляли и 
по закону Моисееву она считалась животнымъ 
нечистымъ. Пасти свиней y Евреевъ было

—  74 —

1) Евр. Châzîr. Гр.



однимъ изъ самыхъ позорныхъ завятій (Лук. 
ХУ, 15). Господь нашъ Іисусъ Христосъ строго 
наказалъ жителей страны Гергесинской за то, 
что они держали y себя свиныя стада, хотя 
и для продажи ихъ въ пищу язычникамъ (Мѳ. 
УІІІ, 32).

Серна (Втор. XII, 15). Два еврейскія слова 
означаютъ одноитоже животное. 1, ЕврЛзѳЬі 
(Греч. Δ 0 рXά ς)—безъ сомнѣнія ga ze l l à  a r a ­
bica,  животное до настоящаго времени водя- 
щееся въ Сиріи. На беззащитеость серны и 
легкость на бѣгу указывается въ Свящ. ІІи- 
саніи (II Цар. II, 18. Ис. XIII, 14). Вслѣд- 
ствіе красиваго сложенія назваеіѳ серны да- 
валось красивымъ женщинамъ, какъ напр. 
Цивья (ГѴ Цар. XII, 1) и Тавиѳа (Дѣян. IX, 
36). Арабское вазваніе серны gazâl.

2. Евр. tô или teô (Гр. Έλαφος). (Втор. 
XIV, 5. Ис. LI, 20). Еврейскоѳ слово tô 
означаетъ чистое животное изъ аороды сернъ, 
которое ловятъ сѣтями. Въ древнихъ перево- 
дахъ оно признается за одно съ животнымъ 
огух Іѳисогух, доселѣ еще водящимся въ Па- 
лестинѣ, за которьшъ особенно охотятся въ 
Египтѣ.

Снотъ ') (Пс. XLIX, 9). Рогатый и другой
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скотъ разводился въ Палестинѣ съ самыхъ 
древнихъ времѳнъ для получееія молока, мяса 
и особенно упогреблялся въ приношѳніе жертвъ. 
Въ еврейскомъ языкѣ существовало много раз- 
ныхъ названій для обозначенія различныхъ 
возрастовъ и пола рогатаго и другого скота.

Къ западу отъ Іордана скотъ вообще от- 
кармливался въ стойлахъ, въ равнинахъ же 
къ югу и в. онъ бродилъ въ полудикомъ со- 
стояніи. Таковы, напримѣръ, были тельцы Ва- 
санскіе. Въ холмистыхъ частяхъ Палестипы 
вообщѳ находится мало рогатаго скота. Въ 
Іорданской д о л и б Ѣ  иедійскій буйволъ, выве- 
зенный изъ Персіи и живущій въ болотистыхъ 
мѣстностяхъ, служитъ однимъ изъ представи- 
тѳлей рогатаго екота въ Палестинѣ.

Слонъ ') (слоновая кость) (III Цар. X, 22). 
Въ Библіи не упоминается о слонахъ жив- 
шихъ въ Палестинѣ, a только о ввозѣ въ Па- 
лестину слоновой кости или зубовъ. Впрочѳмъ 
изъ книгъ Маккавейскихъ мы знаемъ, что въ 
войскѣ Антіоха Епифана слонъ употребленъ 
былъ въ дѣлѣ противъ Іудеевъ. Несомнѣнно, 
что слоны Антіоха не принадлежали къ фаунѣ 
Сиріи.
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Собана ‘) (1 Цар. Х Ѵ ІІ, 43. Іов. X X X , 1). 
Многіе виды собакъ для охоты и охраны были 
извѣстны Ассиріянамъ. Но вообще слово со- 
бака или песъ въ Библіи никогда не употрѳб- 
ляется иначе какъ въ смыслѣ нечистаго жи- 
вотнаго. Въ Библіи нѣтъ указаеій, чтобъ со- 
баки употреблялись для охраны овецъ, за ис- 
ключеніемъ указанія въ кн. Іова (X X X , 1); 
нѣтъ указаній на употребленіе ихъ на охотѣ, 
но есть извѣстіѳ о томъ, что онѣ охраняли 
домъ (Исх. LTI, 10), отгоняли дикихъ звѣрей, 
иитались мясомъ и даже человѣческими тру- 
пами, какъ напр. было съ трупомъ Іезавели. 
Цѣна собаки была мерзостью предъ Господомъ 
(Втор. X X II, 18), быть можетъ вслѣдствіе бого- 
творѳнія собакъ Египтянами, a можетъ быть 
вслѣдствіе нечистоты животнаго (Мѳ. YII, 6). 
Іудеи называли язычниковъ собаками, какъ 
въ настоящее время Магометане называютъ 
христіанъ. На свойство бродячихъ собакъ хо- 
дить вокругъ города стаями и выть указы- 
вается y Псалмопѣвца (LYIII, 15).

Тиншеметъ ®) (Лев. XI, 30) — животное изъ 
породы ящѳрицъ, запрещенное закономъ Мо-
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исеевымъ для употрѳбленія въ пищу. Оно вы- 
соко цѣнилось въ Палестинѣ, какъ прожорли- 
вый истребитель яицъ крокодила. Изображе- 
ніе тиншемета нерѣдко можно встрѣтить на 
египетскихъ памятникахъ.

Тушканчинъ ‘) (Лев. XI, 5). Мясо тушкан- 
чика было воспрещено въ пищу Евреямъ. 
Этотъ звѣрокъ водится въ скалахъ и принад- 
лежитъ къ разряду жвачныхъ животныхъ. По 
одному изъ Іудейскихъ преданін, онъ совер- 
шеено тождѳственъ съ кроликомъ и, какъ 
говорятъ, Финикіянѳ даео названіе Испаніи 
отъ обилія водившихся въ ней кроликовъ; но 
это животное, какъ знаеиъ, не было извѣстно 
въ Сиріи до ввоза его въ эту страну сравнительно 
въ позднѣйшія врѳмена. На сообразительность 
тушканчиковъ и ихъ беззащитность указыва- 
етъ Соломонъ въ книгѣ Притчей (XXX, 24. 
27). Онъ не можетъ рыть зеилю, такъ какъ 
лишенъ когтей, но только имѣетъ одни ноги 
и το развитыя въ половину, и потому днемъ 
большею частію лежитъ въ ущѳльяхъ скалъ 
и питается только по вѳчерамъ и ночью. Это 
животное водится преимущественно въ ска-
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листыхъ странахъ и въ особенности въ окрест- 
ностяхъ Синая.

Шаналъ ') (Ис. XIII. 22). Шакалъ (canis 
aureus)—животное очень распространенное въ 
ІІалестинѣ и Сиріи, принадлежитъ къ разряду 
хищныхъ и кровожадныхъ. По описанію пр. 
Исаіи (XIII 22), шакалы воютъ въ пустыняхъ^ 
постоянно ходятъ стаями и любятъ виноградъ. 
На арабскомъ яаыкѣ евр. слово s h u a h  выра- 
жено словомъ шакалъ.
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П т и ц ы  въ П а л е с т и н ѣ .

0 сотвореніи птицъ говорится въ вн. Бытія 
послѣ рыбъ и пресмыкающихся и прежде млеко- 
питающихъ, что совершенно согласуется съ па- 
леонтологическими изслѣдованіями. Пророкъ Мои- 
сей раздѣляетъ птицъ на чистыхъ и нечистыхъ. 
До плѣна Вавилонскаго Іудеи не имѣли y себя 
домашней птицы, за исключеніемъ годубей. Въ 
Ветхомъ Завѣтѣ находится нѢсеолько указаній 
на образъ жизни птицъ. На перелетъ птицъ по 
инстинкту изъ одной страны въ другую указы- 
вается въ кн. Пѣснь Пѣсней (II, 11. 12. Іер. 
YIII. 7). На содержаніе пѣвчихъ птицъ указывается 
въ кн. Іова. На ловлю птицъ сѣтями или силками 
указывается: Прит. YII, 23. Енкл. IX, 12. и Ам. 
III, 5. На еврейскомъ я зы еѢ имѣется семь раз- 
личныхъ словъ для опредѣленія различныхъ видовъ 
сѣтей для ловли птицъ, и всѣ означенныя сѣти 
встрѣчаются въ употребленіи даже до настоящаго 
времени. Птицы Палестины болѣе разнообразны, 
чѣмъ въ другой какой либо странѣ подъ той æe



широтой, благодаря большому разнообразію гор- 
ныхъ возвышееностей и температуры. Изъ царства 
пернатыхъ въ Палестинѣ своей численностію осо- 
бснно выдаются хищныя птицы. Въ Библіи не- 
рѣдко указывается на ихъ обычаи и привычки: 
такъ напр. хищныя птицы обыкновенно садятся 
на обнаженныя сухія деревья, онѣ дальнозорки, 
летаютъ стаями и т. п. Подъ откормленною пти- 
цею въ Библіи (III Цар. IV, 23), вѣроятно, разу- 
мѣются гуси, водившіеся въ обиліи по всей Па- 
дестинѣ. Нѣкоторые толкователи цодъ симъ назва- 
ніемъ разумѣли вообще всяЕую дичь, вывозимую 
для стола Соломонова изъ Ѳарсиса или Индіи. Въ 
Палестинѣ встрѣчается около 350 видовъ птицъ. 
Особенно замѣчательныя слѣдующія:—
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Аистъ ') (Зах. V, 9. Іер. ѴШ, 7)—перелет- 
ная птица въ родѣ журавля, только больше 
его. По закону Моисееву поставляется въ 
разрядѣ нечистыхъ птицъ. Аисты устрояютъ 
свои жилища иногда на деревьяхъ: „ели жи- 
лищеаистуіОл.ОіШ  ̂ 17). Осеныо ониулетаютъ 
въ жаркій климатъ, a весною снова возвра- 
щаются и размѣщаются по своимъ гнѣздамъ.

1) Евр. Chàsîdâh, Гр. Άσίδα.



Ha періодическіе перелеты аиста указано въ 
кн. пророка Іереміи. Выраженіе—аистъ подъне- 
бомъ (Іер. VIII, 7) указываѳтъ на громадную вы- 
соту, на которую онъ поднимается во время 
своихъ иолетовъ. Еврейскія названія аиста за- 
ключаютъ въ себѣ понятія о материнской любви 
аистовъ, почему и охранялись они во всѣхъ стра- 
нахъ, въ которыхъ устроивали себѣ гнѣзда. Въ 
западной Европѣ аистъ устроиваетъ свои гнѣзда 
подъ защитою человѣка на кровляхъ домовъ, 
па Востокѣ на развалинахъ, или гдѣ строенія 
рѣдки, на деревьяхъ. Черный аистъ ( Сі сопі а  
nigra)  всегда гнѣздится надеревьяхъ. Черныя 
перья аиста, разсѣянныя по бѣлому его тѣлу, 
представляютъ прекрасное зрѣлище (Захар. 
Г ,  9).

Воробей ') (Прит. XXVI, 2. Тов. II, 10)—  
маленькая малоцѣнная птичка изъ породы до- 
машвихъ. По словамъ Евангелія, двѣ изъ нихъ 
продавались за одинъ ассарій (Мѳ. X, 29). 
Воробьи стаями лѳтаютъ въ долинѣ Генвиса- 
ретской, тогда какъ въ Іудеѣ они очень рѣдки. 
Подъ выражѳніемъ Псалма— одинокая птгща 
на кровлѣ (СІ, 8) разумѣется ее нашъ обык- 
новевный домаоіній воробей, но дроздъ, хо-
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рошо извѣстная пустынная птица, любящая 
сидѣть одиеоко на кровляхъ домовъ, или на 
вершинахъ скалъ.

Воронъ (Прит. XXX, 17) *) принадлежитъ 
къ разряду хищныхъ птицъ. На нравы воро- 
новъ и привычки ихъ нѳрѣдко указывается 
въ Свящ. Писаніи: такъ напр., на ихъ при- 
вычку искать себѣ пищу на поверхности водъ 
(Быт. VIII, 7), выклевывать глаза y слабыхъ, 
или молодыхъ животныхъ (Прит. XXX, 17), 
населять пустынныя мѣста (Исаіи ХХХІУ, 11), 
на ихъ череоѳ съ стальнымъ отблескомъ опе- 
реніе (Пѣс. V, 11), на его заботдивость о 
прокормленіи своихъ птенцовъ (Іов. Χ Χ Χ λΊΙΙ, 
41. Лук. XII, 24). Питаніе ворономъ пророка 
Иліи въпустынѣ, несомнѣнно, было дѣйствіѳмъ 
чудеснымъ.

Голубь *) (Исаіи XXXVIII, 14. Мѳ. III, 16). 
Голубь составлялъ единственеую изъ птицъ, 
дозволенную для приеесенія въ жертву по за- 
кону Моисѳеву. Въ первый разъ голубь упо- 
мивается въ исторіи потопа при Ноѣ (Быт. 
УІІІ, 8—12). Авраамъ по повелѣнію Божію 
ііринесъ въ жертву горлицу и молодаго голубя
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(Быт. XV, 10). Голуби съ глубокой древности 
прѳдставляются уже домашнею птицею. Въ- 
Свящ. Писаніи говорится также и о голубят- 
няхъ для нихъ (Исаіи LX, 8). Даже до на- 
стоящаго времени, кромѣ массыголубей, почти 
въ каждомъ селеніп существуетъ еще мно- 
жество горныхъ голубей, вьющихъ своигнѣзда 
въ горныхъ ущельяхъ, и г о л у б е й  д о л и н ъ  
(Іез. VII, 16. Пѣс. Пѣс. II, 14). На серебри- 
стое оперееіе горныхъ голубей указывается 
въ кн. Псалмовъ (ЕХѴІІ, 14). На жалобеый 
стонъ, или воркованье, голубей указывается 
въ кн. пр. Исаіи (ХХХУІІІ, 14) и Наума 
(II, 7). Горлицы ее остаются ва зиыу въ Па- 
лестинѣ, подобно горнымъ голубямъ, но отле- 
таютъ въ болѣе жаркія страны,—и ихъ воз" 
вратъ служитъ знакомъ весны (Пѣс. Пѣс. 
II, 11. Іер. VIII, 7), Голуби служили также 
образомъ вѣрности, любви и т. п. На чѳрпые 
глазки голубицы, съ блестящими зрачкаміі и 
красвоватымъ опереніемъ кругомъ ихъ, ука- 
зываѳтся въ книгѣ Пѣснь Пѣсней (I, 14. IV, 1). 
Кромѣ того, на пезлобіе и невинносгь го- 
лубей указывалъ СамъГосподь Іисусъ Христосъ 
(Мѳ. X, 16) и, наконецъ, Св. Духъ сошелъ 
на Господа Іисуса Христа при крещеніп въ 
видѣ голубиномъ (Мѳ. III, 16).
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Горлица ') (Быт. XV, 9. Лев. I, 14).—См. 
Голубь.

Журавль *) (Исаіи XXXVIII, 14, Іер. УІІІ, 1). 
Это одна изъ крупныхъ перелетныхъ птицъ. 
Журавли прежде водились и теперь водятся 
во МБОгихъ Европейскихъ странахъ.

Зуй (Лев. XI, 19) ®). Зуи бываютъ различ- 
ныхъ цвѣтовъ, a именно: бѣлые, голубые и 
темные. Ихъ часто смѣшиваютъ съ ибисами 
въ особенности въ окрествостяхъ водъ Ме- 
рома. Принадлежитъ къ разряду нечистыхъ 
птицъ.

Коршунъ (Лев. XI, 14) *). Означенная порода 
хиіцныхъ птицъ находится въ Палестинѣ въ 
большомъ обиліи и приноситъ несомнѣнную 
пользу въ томъ отБошеніи, что, питаясь па- 
далью и трупами животеыхъ, очищаетъ воздухъ 
отъ зловонія и происходящихъ отъ равложенія 
труповъ повальныхъ болѣзней.

Кречетъ “) (Втор. XIV, 13)—птица изъ со- 
колиныхъ породъ, которыхъ находится доста- 
точно въ Палестинѣ, она походитъ на неболь- 
яіаго орла.

Евр. Tôr, Yônah. Гр. Τρύγων.
*) Евр. Agûr. Гр. Xs/.i5(i)V. Лат. Crus сіпегеа.

Евр. Anüphah. Гр. XapaSptd;.
*) Евр. Dââh. Гр. Γΰφ.

Евр, Râach. Гр. Γί,ψ.
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Куропатка ‘)(Іер. XVII, і і . І Ца р .  XXVI, 20)—  
извѣстная птица изъ породы куряныхъ, съ сѣ- 
рымъ, или отчасти красноватымъ опѳрееіемъ, 
короткими крыльями и небольшою головою^ 
бѣгаетъ очень скоро и летаетъ довольно легко. 
Въ Палестинѣ куропатокъ находится очень 
много. Давидъ, преслѣдуемый Сауломъ по го- 
рамъ и скаламъ, жалуется еыу на несправед- 
ливость преслѣдованія и съ горечью замѣчаетъ, 
что ему, какъ царю, недостойно гоняться за 
нимъ, какъ гоняютея за куропатками по го· 
рамъ (I Цар. ХХТІ, 20).

Ласточка*)(Прит.ХХУІ, 2. Псал. ЕХХХІІІ, 4) 
—нѳбольшая перелетная птичкаизъпородыво- 
робьиеыхъ. Ова устроиваетъ свои гнѣзда подъ 
карнизами домовъ, храмовъ, башееъ и отли- 
чается особоіо быстротою своего полета. Ла- 
сточки знаіотъ своѳ опредѣлееное врѳмя, когда 
отлетать и врилетать. Щебетаеье ласточки 
иногда походитъ на жалобное, грустное вор- 
кованье (Ис. ХХХѴІП, 14). Ласточки спасаютъ 
жителей восточныхъ странъ отъ надоѣдливыхъ 
мушекъ и другихъ насѣкомыхъ, проглатывая 
ихъ на лету.
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Лебедь ') (Лев. XI, 18)-одна изъ краси- 
вѣйгаихъ и благороднѣйшихъ водяныхъ птицъ, 
м и р н а я  в л а с т и т е л ь н и ц а  о з е р ъ ,  въ за- 
конѣ Моисеевомъ отнесенвая къ разряду не- 
чистыхъ. Встрѣчается на водахъ Іордана и 
другихъ рѣкъ и озеръ Сиріи, и особѳнно на 
Галилейскомъ озерѣ, большею частію въ зим- 
нее время.

Морсной орелъ *) (Лев. XI, 13. Втор. XIV, 13)— 
одна изъ хиишыхъ птидъ, отнесенныхъ въ 
законѣ Моисеевомъ къ разряду вечистыхъ. 
Питается преимуіцественно рыбоіо, и потому 
встрѣчается* только вблизи морей, озеръ и 
рѣкъ. Гораздо меньше обыкновеннаго орла.

Орелъ (Втор. XXXII, 11)—большая, ве- 
личественная птица, изъ породы грифовъ. 
Орелъ былъ символомъ божества Нисроха, 
(орлиБоголовое божество Ассиріянъ) (Авв. 
I, 8. Исаіи XXXYII, 38); служилъ эмблемою 
Персіи, равно какъ Ассиріи и Рима (Исх. 
XLVI, 11). На лысину головы и шеи орловъ 
указывается въ кн. пр. Михея (I, 16), a на 
ихъ наклоішость питаться падалью и трупами— 
въ ке. Іова (XXXIX, 30. Мѳ. XXIV, 28), на
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его долговѣчпость—въ Псалмѣ(ІІІ, 6), на его 
быстроту полѳта—въ кн. Іова (IX, 26), на его 
дальнозоркость — въ той же книгѣ (XXXIX, 
27— 30), на устройство имъ гнѣздъ на непри- 
ступныхъгорахъ—въкн. пр.Іереміи (ХЫХ,16), 
на его заботливость въ дѣлѣ воспитанія своихъ 
птенцовъ—въ кн. Исходъ (IX, 4), Второзако- 
нія (XXXII, 11—12). Орлы питаются пресмы- 
кающимися и на зиму улетаютъ изъ Пале- 
стины въ Африку. Орлы живутъ по сту лѣтъ.

Павлинъ ‘) (III Цар. X, 22)—птица изъ πο- 
ρο ды фазаеовыхъ, извѣстная своимъ роскош- 
нымъ опереніемъ. Павлины привозились Со- 
ломону вмѣстѣ съ золотомъ, драгоцѣнными 
камнями, обезьянами изъ Индіи, Малабарскаго 
берега, или съ острова Цейлона. На островѣ 
Цейлонѣ тузѳмцы досѳлѣ еще называютъ пав- 
линовъ на томильскомъ языкѣ словомъ tokei.

Пеликанъ (Исаіи XXXIV, і і .  Соф. II, 14) *)— 
одна изъ болотныхъ птицъ, обитающихъ въ 
пустынныхъ ненаселенныхъ мѣстахъ, упоми- 
наемая въ Библіи вмѣстѣ съ ежомъ. Ея дикій 
рѣзкій крикъ по ночамъ походитъ на вой гіены 
и свидѣтельствуетъ о запустѣніи и нелюди*

—  88 —

1) Евр. Tuccîyyim (множ. числ.). Гр. Ταώ;. 
“) Евр. Kippôd. Гр. Έ χίνο;.



мости. Въ Палестинѣ пѳликановъ водится два 
вида—b o t a u r u s  s t e l l a r i s  и a r d e o l a  mi­
n u t a .  Пеликаны проводятъ зиму въ Палѳ- 
-стинѣ, на лѣто улетаютъ между прочимъ и въ 
Россію.

Перепелъ *) (Исх. XVI, 13)—небольшая птица, 
видомъ похожая на обыкновенную европей- 
скую куропатку. Пѳрепелокъ въ Палестинѣ 
находится очень меого, куда онѣ прилетаютъ 
огромными стаями въ ночное время въ мартѣ 
мѣсяцѣ; на зиму же ихъ остается здѣсь очень 
мало. Ихъ мясо нѣжно и вкусно. Ежѳгодно онѣ 
прилетаютъ съ попутнымъ весеннимъ вѣтромъ 
и къ утру, утомившись послѣ ночныхъ пере- 
летовъ, летятъ такъ низко, что ихъ ловятъ 
тысячами.

Пѣтухъ *) (Map. X IV , 30). 0  домашнемъ 
куроводствѣ въ Библіи упомиеается только 
послѣ временъ плѣна Вавилонскаго. Домашвія 
птицы вывезены изъ Индіи чрезъ ІІерсію ещѳ 
;за долго до Р. X. и во время земной жизни 
Господа находились въ Палестинѣ въ значи- 
тельномъ количествѣ. Такъ, Онъ сравнивалъ 
€вое попечееіе объ Іерусалимлянахъ съ забо-
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тами пасѣдки о своихъ птенцахъ, прикрываю- 
щей ихъ своиміі крыльями (Лук. XIII, 34). 
Пѣніемъ пѣтуховъ (пѣтлоглашеніе) y Евреевъ 
опредѣлялось наступленіе ночи (Map. XIII, 35). 
Въ предостереженіе ап. Бетру Господь Іисусъ 
Христосъ сказалъ ему; „прежде нежели дважды 
пропоетъ пѣтухъ^ трижды отречешьсл отъ 
Меня^ (Map. XIV. 30). У другихъ трехъ 
Евангелистовъсказано просто: „прежденежели 
пропотъпѣтухъ^ (Мѳ. XXVI, 34. Лук. XXII, 34. 
Іоан. XIII, 38). To и другое выражееіе почти 
тождественны, такъ какъ пѣтухъ обыкновенно 
поетъ, по нашему счисленію времени, въ пол- 
ночь и послѣ полуночи нѣсколько разъ.

Рыболовъ ’) (Лев. XI. 17. Втор. XIV, 1 7 ) -  
птица живущая преимущественно на берегахъ 
рѣкъ Палестины. Въ кн. пр. Исаіи (XXXIV, 11) 
и Софоніи (II, 14) чптаемъ евр. ka a t h ,  что 
значитъ п е л и к а н ъ .

Сипъ *) (Лев. XI, 18)—египетскій коршунъ, 
или ФараоБова курица, втица весьма распро- 
страневная въ Азіи и во всѣхъ частяхъ Африки. 
На зиму улетаетъ изъ Палестины.

Сова ’) (Лев. XI, 16) —изъ породы ночныхъ
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*) Евр. Shâhâk. Гр. Καταράκτης.
Евр. Racham. Гр. Πορφυρίων.

*) Евр. K6s. Гр. N'j/τ'.κόρας.



хищныхъ птицъ. По Моисееву закоеу сова 
почитается птицею нечистою. Въ Свящ. Пи- 
саніи подъ словомъ сова, вѣроятно, разумѣется 
всякая птица, любящая пустынеыя и уединен- 
ныя мѣста, какъ напр. страусъ, ибисъ и т. п. 
Ночью совы вылетаютъ на добычу и часто 
испускаютъ при этомъ пронзительный, жалоб- 
ный крикъ. Арабы называютъ сову матеръю раз- 
валиБъ. Она считалась символомъ древнихъ 
Аѳивъ, птицею Минервы, или мудрости.

Соколъ *) (Лев. X I, 1 4 ) . Еврейское названіе 
означаетъ вообще дальнозоркую птицу. Крас- 
ныхъ соколовъ нерѣдко можбо видѢть на Вос- 
токѣ во время зимы, a череыхъ во время 
лѣта. Въ Палестиеѣ они водятся въ значи- 
тельномъ количествѣ. Отличаются своею даль- 
нозоркостію и быстротою полета.

Страусъ (Плачъ Іереміи IV , 3)—замѣча- 
тельная птица странъ Африки и Лравіи, лю- 
битъ уединенныя, пустынныя мѣста; крикъ ея 
пронзителенъ и печаленъ. Оперенье страуса 
бываетъ бѣлое и черное. Образъ жизни страу- 
совъ подробно описанъ въ кн. Іова (X X X IX , 
1 3 — 1 8 ). Страусы по закону Моисееву по-
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1) Евр. Ayyah. Гр. Ίχτίνος.
*} Евр. Yanah. Гр. Στρουφιον. Лат. Sruthis camelus.



читаются нечистыми птицами. Страусовъ не- 
давно еще изрѣдка встрѣчали въ Палестинѣ, 
перебѣгавшими изъ Аравіи, хотя несомнѣнно, 
въ прежнее время они водились здѣсь въ боль- 
шомъ числѣ.

Удодъ ‘) (Лев. XI, 19. Втор. XIV, 18). 
Еврейскоѳ названіе этой птицы сходствуетъ 
съ коптскииъ и сирійскимъ вазваніями. По 
вѳличинѣ своей она немеого болѣе дрозда. 
Ее боготворили Египтяне.

Чайна *) (Лев. XI, 16. Втор. ХІУ, і5 ) -с ч и -  
тается по закону Моисѳеву нечистою птицею. 
Въ лѣтееѳ время чаекъ въ Палѳстинѣ встрѣ- 
чается очень много. Въ Сиріи ихъ дажѳ 
употребл>ш)тъ въ пищу.

Ястребъ ’) (Іов. XXXIX, 26. Втор. XIV, 15) 
относится къ разряду хищныхъ птицъ, кото- 
рыми обилуетъ Палестина. Отличаѳтся быстро- 
тоіо своего полета.
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·) Евр. Dûkîphath. Гр. ''Ενοψ.
«) Евр. Shachaph. Гр. Λάρος. Лат. Cuculus сапогия. 
Ь Евр. Nêtz. Гр. Ί έρ α ς.



Подводное животное царство Палестины.

Святая земля, собственно говоря, состоитъ вну- 
три изъ горъ, равниыъ и долинъ. Зи исБлю чені- 
емъ Іоппіи, Израильтяне не имѣли нпкакихъ 
прибрежныхъ владѣній, одна часть коихъ принад- 
лежала ФиниЕІянамъ, a другая Филистимлянамъ, 
главнымъ бокествомъ которыхъ считался Дагонъ, 
имѣвшій голову и руки человѣка, a туловище 
рыбы (1 Цар. Y, 4). Главная рѣка Палестины 
есть Іордаеъ, очень быстрая, мутная и глубокая, 
текущая по скалистому руслу и потому-то не- 
совсѣмъ удобная для рыбной ловли. Небольшіе 
ручьи, впадающіе въ Іорданъ—Кисонъ и Іавокъ, 
отличаются по времени года то медноводіемъ, то 
бурныыъ теченіемъ. Изъ трехъ озеръ Палестины 
самое большое (Мертвое море) постоянно лишено 
всяБойкизневности, яіивотной и растительной, такъ 
что единственныя рыбныя ловли сохранялись на 
озерѣ Геннисаретскомъ и озеркахъ Хесбонскихъ. 
Рыболовныя сѣти и уды, канъ орудія для рыбной 
ловли, упоминаются пр. Исаіею (XIX, 8), но тодьк»



въ связи съ Егіштомъ и Египтянами. Кромѣ упо- 
минанія 0 твореніи рыбъ вообще, раздѣленіи ихъ 
Моисеемъ на виды и породы, на чистыхъ и не 
чистыхъ, — указанія на нихъ Господа, какъ на 
предметъ ііищи и на занятіе апостоловъ рыболов- 
ствомъ, υ рыбахъ очень мало упоминается въ 
Библіи. По замѣчанію Іосифа Флавія, виды рыбъ, 
находимые въ Іорданѣ и Геннисаретскомъ озерѣ, 
тождественны съ тѣми, которые вър. Нилѣ. Но- 
вѣйшіе изслѣдоватеди подтвердили это мнѣніе, и 
нашли, что нѣБОторыя изъ рыбъ принадлежатъ 
Бъ африЕансЕимъ породамъ. Главнѣйшія изъ нихъ: 
лещъ, карпъ, окунь, которые приплывали по но- 
чамъ къ устьямъ теплыхъ источниковъ обѣихъ 
Виѳсаидъ. Сомовыя породы считаются какъ Евре- 
ями, таЕЪ и Ёгиптянаыи, негодныии для употреб- 
ленія въ пищу вслѣдствіе гигіеническихъ условій.
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Дранонъ ') (Втор. XXXII, 33. Іер. 21, 34). 
Еврейское слово (tannin) означаетъ чудовищѳ 
въ животной жизни. Въ кн. Бытія (I, 21) выра- 
женіе больші ярыбы вообще означае'гъ всѣхъ 
чудовищъ,' въ водахъ живущихъ, какъ напр.

‘) Евр. Tannîn. Гр. Κήτο;.



китовъ, левіаѳановъ и др. морскихъ чудовищъ. 
У Грековъ и Римлянъ подъ словомъ драконъ 
разумѣлась большая и страшная змѣя, чудо- 
вище нѳобыкновенной силы, съ крыльями, съ 
пастью изрыгающею пламя, и обитающая то 
въ моряхъ, то на сушѣ и особенно въ пусты- 
няхъ. Въ кн. Откровевія св. Іоанна (XII, 3. 
XIII, I I )  подъ словомъ д р а к о н ъ  разумѣется 
с а т а н а ,  з мі й  д р е в н і й ,  д і а в о л ъ .

Жемчугъ ') (Іов. XXVIII, 18. Мѳ. VII, 6) 
находится въ раковинахъ жемчужныхъ устрицъ 
въ Черномъ морѣ и ІІерсидскомъ заливѣ. 
Жемчугъ высоко цѣнится наряду съ драгоцѣн- 
ными камнями, какъ предметъ роскоши для 
женскихъ и другихъ украшеній.

Нитъ (Рыба Іовы) (Іоіі. П, 1). Еврейскій 
текстъ указываетъ только на большую рыбу 
безъ наименоваеія ея. Нѣкоторые толкователи 
въ указаеной цитатѣ, a равно и въ евавгеліи 
отъ Матѳея (XVI, 40) подъ словомъ китъ 
разумѣютъ акулу, такъ каиъ y кита очень 
небольшая и узкая глотка, чтобы проглотить 
человѣка, тогда какъ акулы вроглатываютъ 
живыхъ людей и цѣлые трупы, да ііри томъ
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‘) Евр. Gâbîsh. Гр. Μαργαρίτα'..
*) Евр. D âg gâdôl. Гр. Κήτος.



онѣ нерѣдко встрѣчаются въ Средиземномъ 
морѣ.

Кораллъ (Іов. ХХѴШ, 18, Іезек. XXVII, 16). 
Кораллы, составлявшіе предметъ торговли съ 
Тиромъ, самые лучшіе добывались изъ Черм- 
наго моря. Кораллами ирубинами Арамеяне 
платиля Тирянамъ за ихъ товары (Іез. 
ХХѴП, 16).

Рыба Товита (Тов. VI, 4) —по мнѢбію нѢ- 
которыхъ, это крокодилъ, которыхъ достаточно 
водится въ р. Тигрѣ; но вѣроятнѣе всего, 
сомъ,  или рыба изъ сомовыхъ породъ. Па 
свидѣтельству Борхарта, нѣкоторые изъ из- 
вѣстныхъ врачей доселѣ прописываютъ сомо- 
вую желчь въ глазныхъ болѣзняхъ.
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Пресмыкающіяся и амфибіи Палестины.

Въ Свящ. Писаніи пресмыкающіяся считаются 
звѣеомъ между звѣрями и рыбами. Они раздѣля- 
ются на пресмыкающихся водныхъ (Быт. I, 20) 
между рыбами, и на гадовъ земныхъ мешду 
звѣрями (Быт. I, 24). Новѣйшіе естествоиспыта- 
тели раздѣляютъ существующихъ пресмыкающихся 
на четыре разряда, о которыхъ упоминается въ 
Библіи., но они раздѣлены меасду собою не довольно 
ясно. Указанія на нихъ въ Библіи очень мало- 
численны. Вотъ главнѣйпіія изъ нихъ:

Змѣи: Аспидъ, или Василискъ (Псал. ЪУП, 5) ') 
(Быт. 49, 17) *) (Рим. Ш , 13) ®)— одна изъ 
самыхъ ядовитыхъ змѣй. Скрывается обыкно-

1) Евр. Péthen. Гр. Ά σπίς. Зоолог. назв. Cobra aegyptiaca.
*) Евр. Shëphiphôn. Гр. Οφις. Зоолог. назв. Cerastes Has- 

selquistii.
*) Евр. Achshûb. Гр. Β ίοιλίαχος. Зоою г. назв. Ѵірега euph- 

ratica.



венно въ маленькихъ впадинахъ или ямкахъ 
на проѣзжей дорогѣ и оттуда внезапно напа- 
даетъ на проѣзжающихъ и смертельно ранитъ 
ногу коня, a потомъ и всадника; имѣетъ два 
рохка надъ глазами. Обычна въ песчаныхъ 
пустыняхъ Аравіи, Египта, Сахары. Думаютъ, 
что эта змѣя была орудіемъ смерти Клеопатры.

Летучій змѣй (Исаіи XXX, 6) есть не 
болѣе какъ иносказательное выраженіе. Змѣй 
вообще служитъ выразитѳльною эмблемою силы, 
хитрости въ поджиданіи своей добычи, лукав- 
ства (Быт. III, 1. Мѳ. X, 16). Посему-то, равно 
какъ вслѣдствіе того что въ это животное 
вошелъ сатана, прѳльстившій нашихъ праро- 
дителей въ раю, онъ и называется дрѳвнимъ 
зміѳмъ, діаволомъ, или сатаною.

Эхидна *) (Іов. XX, 16),—часто встрѣчается 
въ Палестинѣ и Египтѣ на рынкахъ и ба- 
зарахъ въ рукахъ закликателей змѣй. Змѣя 
повисшая на рукѣ св. ап. Павла, въ ѳго 
путешествіи, на о. Мальтѣ была изъ породы 
эхиднъ.

Ядовитыя змѣи *) (Чис. X X I, 6—8 . Втор. ѴШ ,
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і) Евр. Eph’eh Гр. Ά σ π ις . З о о і. вазв. Echis arenicola.
*) Евр. ^nshém eth. Гр. Ασπαλαζ. Зооі. назв. СЬшпеІео 

vulgaris.



15)—назывались сиертоносными змѣями, такъ 
какъвоспаленіѳ, производимое ихъ ужаленіѳмъ, 
обыкновенно оканчивалось смертію.

Нронодилъ ‘) (Морское чудовище) (Іез. XXIX, 
2)— иначе левіаѳанъ (Іов. XL, 20) — названіѳ 
громаднаго земноводнаго животнаго. По всей 
вѣроятности, названія крокодилъ и левіаѳанъ 
тождествѳнны. Іовъ, говоря о трудностяхъ 
борьбы съ нимъ и о нѳвозможности схва- 
тить, или поймать его, описываетъ его 
громадную величину, его не сокрушимыя 
челюсти, его пламенѣющіѳ глаза, огненное 
дыханіе, его чрезмѣрную силу (Іов. XL, XLI). 
Будучи постояннымъ житѳлемъ Нила, онъ слу- 
жилъ символомъ Египта, и нѣкоторыя мѣстно- 
сти въ Египтѣ нарочито были посвящены 
боготворенію крокодиловъ. Крокодилъ нѳ 
только доселѣ еще встрѣчается възначитель- 
номъ количѳствѣ въ водахъ Верхеяго Нила, 
но дажв и въ Палестинѣ. Недавно пойиали 
одного изъ нихъ въ р. Зеркѣ, протекающѳй 
по равнинѣ Саронской

Лягушка, жаба *) (Исх. ѴІП, 2. Откр. XVI,
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*) Евр. Livyàthan. Гр., Δράχων. Зоолог. назв. Crocodilns 
vulgaris.

*) Бвр. Tzëphardêa. Гр. Βάτραχος. Зоодог. наав. Вапа ѳвса- 
lenta.

7*



13). Это животноѳ упоминаѳтся только однажды 
въ В. 3 . въ связи съ одною изъ Египетскихъ 
казней. Лягушка была боготворима въ Египтѣ, 
какъ божество жеескаго пола, и служила сим- 
воломъ возрожденія. Въ книгѣ Откровенія ля- 
гушки или жабы служатъ эмблемою нечистыхъ 
духовъ. Лягушѳкъ въ Палестинѣ множество. 
Онѣ кишатъ всюду, гдѣ только есть вода.

Хамелеонъ *) (Лев. XI, 30)—родъ большой 
ящерицы, живущей на деревьяхъ и питающейся 
насѣкомыми. Очень распространѳнъ въ Египтѣ 
и Палестинѣ. Высоко цѣнится за то, что по- 
жираетъ крокодиловы яйца. Въ Египтѣ въ 
древности его боготворили; изображенія его не- 
рѣдко встрѣчаются на египѳтскихъ памятни- 
кахъ.

Черепаха *) (Лев. XI, 29). По закону 
Моисееву причисляется къ разряду нѳчи- 
стыхъ. Какъ водяныя, такъ и земляныя че- 
репахи очень распространѳны въ Палестинѣ. 
Земляная черепаха въ Палестинѣ лѣтомъ 
ползаетъ по холмамъ и равнинамъ и скры- 
ваѳтся подъ листьями и корнями деревъ.
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*) Евр. Sârüph. Гр. “Οφις θανατών. Зоодог. назв. Daboia 
xantbina.

») £вр. Tzâb. Гр. Κροκο'δειλος χερσαίος. Зоол. назв. Tes- 
tudo ibera. Въ Русской и СавянсБОЙ Библіи стоитъ фраза: 
лщернца съ ед породою.



или скалистыхъ ущельяхъ, зимою она слу- 
житъ пищею для многихъ хищныхъ птицъ, 
равно какъ употребляется въ пищу итуземцами. 
Водяныя черепахи очень многочисленны во 
всѣхъ источвикахъ и болотахъ, особенно въ 
окрестностяхъ водъ Мерома, и питаются ры- 
бою, лягушками, a также молодыми птичками.

Ящерица ') (Лев. XI, 29). Ящерицы обита- 
ютъ въ Палестинѣ повсюду, и ихъ виды 
очень многочисленны. Есть ящерицы земля- 
ныя, водяныя* и песчаныхъ пустынь. Каждая 
страна имѣетъ свои различные ихъ виды, но 
особенно онѣ кишатъ во множествѣ въ стѳ- 
пяхъ и пустыняхъ; нѣкоторыя изъ нихъ жи- 
вутъ и въ воздѣлываемыхъ равнинахъ, равно 
какъ въ лѣсахъ Ѳавора и Галаада. Замѣча- 
тельеѣйшія изъ видовъ ящерицъ: анака, тин- 
шеметъ, хометъ и др.
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') Евр. Hëtâah. Гр. Χαλαβώτης.



Безпозвоночныя животныя Библіи.

Подъ симъ назваеіемъ поименованы всѣ тѣ 
малыя творенія, которыя не вошли въ предыду- 
щій списокъ и которыя извѣстны намъ подъ на- 
званіемъ безпозвоночпыхъ. Главнѣйшія изъ нихъ 
слѣдующія:

Блоха ·) (1 Цар. XXIY, 15. ХХУІ, 20) -  
одпо изъ самыхъ докучливыхъ насѣкомыхъ. 
Влохи кишатъ въ самомъ пескѣ Египта и въ 
пыли всѣхъ частей Палестины, составляя ве- 
личайшую язву для человѣка и скота.

Гусеница (Науи. III, 15, Пс. IV, 34, 35)— 
одинъ изъ видовъ саранчи въ своѳй личинѣ, 
до развитія y нея крыльевъ.

Комаръ ®) (Мѳ. XXIII, 24). Названіе овна-

1) Евр. P or’ôah. Гр. ^[^ϋλλος. Зооюг. назв. Pulexirritans.
*) Евр. Télex. Гр. Βρούχος.
3) Гр. Κώνωψ. Зоолог. назв. Спіѳх.



ченнаго насѣкомаго встрѣчается только од- 
нажды въ Новомъ Завѣтѣ, именно въ указан- 
ной цитатѣ. Комары извѣстное крошечноѳ на- 
сѣкомое, которое въ лѣтнеѳ время своимъ 
жужжаніемъ и укусомъ не даетъ покоя въ осо- 
бенности жителямъ низменныхъ равнинъ и въ 
болотистыхъ мѣстахъ.

Ношенилк-багряница ') (Ис. I, 18). Ёвр. t o l a  
вездѣ переводится словомъ багряница, багря- 
ное, или пурпуръ. Это въ буквальномъ смыслѣ 
ничто иное, какъ багряный червь (Араб. 
kermez) ,  но иослѣднеѳ слово опускается, такъ 
какъ въ текстахъ означается не насѣкомое, a 
только цвѣтъ его. Самецъ (кошѳниль, или 
багряный червь) бываетъ обыкновенно съ 
крыльями, a самка безъ крыльевъ, и изъ сей 
то послѣдней получается превосходная пурпу- 
ровая краска. Она темно-краснаго цвѣта и 
величиною съ небольшую вишневую косточку, 
но когда высохнетъ, то бываетъ меньше пше- 
ничнаго зерна. Кошенилей очень много въ 
Палестинѣ, они живутъ преимущественно на ду- 
бахъ и другихъ деревьяхъ.

Лошадиная піявна (въ Рус. перев. нена -
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*) Евр. Tôla. Гр Κόκκινος. Зоолог. назв. Coesus Шсіз.
Евр. Alûkah. Зоолог. наэв. Hocm opû sanguisnga. Hirudo 

Ecedi cinalis.



c ы τ и Μ a я) (Прит.ХХХ, 15). Какъ лошадиныя, 
такъ и употребляемыя въ медицинѣ піявкв, 
находятся въ обиліи въ Палестииѣ почти во 
всѣхъ цистернахъ и ручьяхъ, и часто во 
время купанья присасываются къ ноздрямъ 
и губамъ животныхъ, причиняя имъ силь- 
ную боль.

Моль ‘) (Исх. L, 9. Іов. XIII, 28, Х Х ГІІ, 
18). Указаніе въ Свящ. Писаніи на это на- 
сѣкомое нерѣдко. Моль обыкновенно изъѣда- 
етъ мѣховыя и шерстяныя одежды, и потому 
она служитъ символомъ нѳпрочности и гибели 
всего мірскаго и житейскаго, равно какъ 
предостереженіемъ для жителей Востока 
устроить сокровищницы и храеить въ нихъ 
дорогія одежды. Выраженіе: ^от строитъ 
какъ моль домъ свой'  ̂ (Іов. XXYII, 18) 
указываетъ на дѣйствія моли, личинки кото- 
рой устрояютъ себѣ въ платьяхъ свои гнѣзда·

Мошни ®) (Исх. VIII, 16). Мошки упомина- 
ются только однажды въ Ветхимъ Завѣтѣ, 
какъ одна изъ Египетскихъ казней. По мнѣ- 
нію нѣкоторыхъ толкователѳй, подъ означен- 
нымъ словомъ разумѣются комары, или мо-
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‘) Евр. Ash. Гр. Σής. Зооіог. назв. Tinea.
2) Евр. Kinnîm. Гр. Σκνίφος.



скиты. Число паразитБыхъ насѣкомыхъ на 
Востокѣ обыкновенно и всѳгда велико, почѳму 
во время лѣта Магометане для избавленія отъ 
нихъ брѣютъ себѣ головы.

Муравей ‘) (Прит. Y I ,  6 — 8, X X X ,  25). 
Муравьѳвъ очень много въ Палестинѣ, и хотя 
они главнымъ образомъ питаются насѣкомыми, 
трупами и сахарнымъ сокомъ деревьевъ, но 
собираютъ въ запасъ и хлѣбныя сѣмееа, ко- 
лосья, солому и т. п. которыя ими употребля- 
ются какъ строительБый матеріалъ. По своему 
инсткнкту и дѣятельности оеи превосходятъ 
большую часть насѣкомыхъ.

Муха (Исх. УПІ, 21. Псал. LXYII, 45). 
Два еврѳйскихъ слова означаютъ это насѣ- 
комое: arôb,  упоминаемое въ Египет. казни, 
п ѳ с ь и  мухи,  что, вѣроятно, означаетъ обык- 
новенную домашнюю муху, и z ebûb  (Иккл. 
X, 1. Исаіи ѴП, 18) — ядовитая муха, 
tse tse  — Африки, страшный бичъ для рога- 
таго скота.

Паунъ (Прит. XXX, 28) *). Исаіи LIX, 5) *)— 
извѣстное насѣкомое изъ разряда безпозво-
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‘) Евр. Nëmftlah. Гр. Μ υρμηξ. Зоодог. вазв. Formica.
*) Евр. Arôb пли ОгеЬ. Гр. Κυνο'μυια. Зооіог. назв. Мивса, 

нли Culex.
*) Евр. Accâbîsh. Гр. 'Αράχνη.



ночныхъ. Онъ съ изумительнымъ искусствомъ 
раскидываетъ свою паутинную сѣть, тонкость 
и нѳпрочность которой, по слову (Звящ. Пи- 
санія, служатъ нагляднымъ выряженіемъ тщет- 
ной надѳжды и предпріятій нечестивыхъ лю- 
дѳй. Выраженіе въ кн. Притчей: ^паукъ лап- 
т м и цѣпляетсл, но бываетъ вг царстхъ 
46 'ртогахъ'^, по мнѣнію нѣкоторыхъ, означа- 
етъ другоѳ какое либо большое животное 
изъ породы ящерицъ, какъ напр. а к к о .  
Въ Палестинѣ находится болѣе 700 видовъ 
пауковъ.

Пчела ') (1 Цар. Х ІУ , 25. Ис. CXYII, 12). 
Пчелы дикія и живущія въ ульяхъ обидуютъ 
въ Палестинѣ, странѣ текущей млекомъ и ме- 
домъ. Ея сухой климатъ, большое обиліе аро- 
матическихъ цвѣтовъ, ѳя известковыя скалы 
дѣлаютъ ѳе страною очень пригодною для pas­
se денія пчелъ. Медъ служилъ предметомъ вы- 
воза изъ ІІалестины для торговли и подар- 
ковъ (Быт. X L III, 1 1 . Іез. X X V II , 1 2 ) . Пчелы 
дѣлали себѣ ульи не только въ скалахъ, но 
въ дуплахъ деревьевъ (1 Цар. ХІУ , 25) и 
въ изсохшихъ трупахъ павшихъ крупныхъ 
животныхъ (Суд. X IV , 8 ) .  Слово Божіе срав-
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1) Евр. Dëbôrah. Гр. Μέλισσα. Зооіог, назв. Formica или 
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нивается съ медомъ по своей сладости для 
сердца человѣческаго (Псал. ХѴІП, і і ) .  Имя 
Девора (пчела) было однимъ изъ любимѣйшихъ 
женскихъ имѳнъ y Еврѳевъ. Дикія пчѳлы пре- 
слѣдуютъ хищниковъ и нападаютъ на нихъ, 
какъ то видно изъ кн. Второзаконія (I, 44). 
Пчелы, доставлявшія дикій мѳдъ, во мно- 
жествѣ водились въ пустынѣ Іудейской во 
врѳмя земной жизни Христа Спасителя (Мѳ. 
ПІ, 4).

Саранча ') (Исх. X, 4. Іер. LI, 14, 27)— 
насѣкомое принадлежащее къ разряду пры- 
гающихъ и травоядныхъ. Отличается своею 
прожорливостію, и потому считается однимъ 
изъ ужаснѣйшихъ бичей Вожіихъ на Востокѣ. 
Осьмая казнь Египетская, посланная на Фа- 
раоеа, была въ видѣ саранчи. Она прилѳтаетъ 
всегда тучами съ восточнымъ вѣтромъ, и 
ничто нѳ можѳтъ противостоять ей, пока тотъ 
же вѣтеръ не загонитъ ее въ море, гдѣ она 
и гибнетъ. Въ Свящ. Писаніи часто указы- 
вается на саранчу, какъ на особенное орудіѳ 
Божьяго гнѣва. Въ книгѣ Откровенія она упо- 
добляется коЕямъ, уготовленнымъ на войну 
(IX , 7 ) . По закояу Моисееву саранча счита-

1) Евр. Arbeh. Гр. Βρούχος. Зоол. назв. üedipoda migrato- 
гіа или Locnsta peregrina.
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лась чистымъ животнымъ, какъ насѣкомое, 
имѣющее голени вышѳ ногъ (Лев. X I, 2 1 ) ,  и 
могдо быть употребляемо въ пищу. Саранчею 
(акридами) питался и Іоанеъ Креститель въ 
пустынѣ (Мѳ. III, 4).

Скорпіонъ ‘) (Втор. У Ш , 15. Лук. X , 19). 
Скорпіоны очень распространены во всѣхъ 
жаркихъ, сухихъ, каменистыхъ мѣстахъ, и 
особенно въ пустынѣ Синайской. Это насѣ- 
комоѳ имѣетъ видъ морскаго рака, или крабба, 
и длина его доходитъ до шести вершковъ. 
ОбыкБОвенно скрывается онъ подъ камнями, 
и жалитъ иногда смертельно неосторожнаго 
путника, если наступитъ на него. Жало y 
скорпіоновъ находится на концѣ хвоста и от- 
дѣляетъ изъ себя острый и гибельный ядъ. 
Скорпіоны въ Свящ. Писаніи служатъ сим- 
воломъ опустошенія и Божественнаго гвѣва.

Улитка *) (Псал. L Y II, 9). Въ нашемъ евро- 
пейскомъ холодномъ климатѣ улитки обыкео- 
вѳБно во время зимы проводятъ время въ 
спячкѣ. Въ Палестинѣ же, напротивъ, онѣ 
находятся въ спячкѣ въ лѣтнеѳ время, такъ 
какъ не въ состояніи выносить сухихъ и жар-
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t) Евр. Akrftb. Гр. Σχορπίος.
*) Евр. Shablûl. Гр. Κηρός.



кихъ испареній восточнаго климата. Псалмо- 
п ѣ в ец ъ  указываетъ на тотъ фактъ, что улитка, 
забившись въ щель какой либо изъ скалъ для 
лѣтней спячки, тѣмъ нѳ менѣе продолжаетъ 
подвергаться вліянію солнечныхъ лучей, отъ 
которыхъ она испаряется, постѳпѳнно рас- 
плываясь, и сохнетъ. Миріады подобныхъ 
улитокъ можно видѣть въ изсохшемъ состоя- 
ніи прилипшими къ камнямъ скалъ.

Харголъ ‘) (Лев. XI, 21— 22)—одинъ изъ 
видовъ саранчи. Упоминается только однажды 
въ Вѳтхомъ Завѣтѣ въ числѣ крылатыхъ на- 
сѣкомыхъ, дозволенныхъ закономъ въ пищу. 
Имѣетъ голени выше ногъ, чтобы скакать ими 
по землѣ.

Червь **) (Исаіи LI, 8). Слово червь перѳво- 
дится на ѳврейскомъ языкѣ нѣсколькими сло- 
вами, такъ напр. слово sâs  означаетъ 
червя, поѣдагощаго человѣческую одежду; 
t ô l e  ah (греч. οχώληξ) означаетъ червя, поѣ- 
дающаго виноградники и уничтожившаго рас- 
теніе, упоминаемоѳ въ кн. пр. Іоны (IV, 7).— 
Слово чѳрвь употребляется какъ символъ бу- 
дущаго вѣчнаго мученія. Нѳизвѣстно, какой
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ί) Евр. Chargôl. Гр. Ό φιομάχη.
*) Евр. Süs. Гр. ^ής. Уоол. назв. Тіпѳа.



червь разумѣется подъ словомъ σ κ ώ λ η ζ  
(Дѣян. ХП, 23), поразившій Ирода Агриппу, 
равно какъ Ирода Великаго и Антіоха Епи- 
фава.

Шершень (Исх. ХХШ, 28. Втор. ѵ п , 20. 
Нав. ХХГѴ, 12)—насѣкомое, съ ядовитымъ 
жаломъ, въ родѣ крупной осы. Шѳршни во- 
дятся въ Палестинѣ въ большомъ количествѣ. 
Когда ихъ раздразнятъ, то они съ ожесточе- 
ніемъ нападаютъ на скотъ и лошадей доводя 
до бѣшенства.
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